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ElŐszó

Dolgozatomat néhány éves munka előzte meg.Noha a teljes­
ség igényével lépek fel,e munka mégsem lett teljes.Ennek

hezitette munk ámat az a körülmény is,hogy néhány fontos 

forráshoz nem jutottam hozzá /főként irokof jev,Dolgih,Gye- 

bee müveire gondolok/,vagy csak másodkézből ismerem /ezeket 
a munkákat az irodalomjegyzékben * -gal láttam el/.

Amikor finnugorokról beszélek,csak a szó legszorosabb 

értelmében vett finnugorokra gondolok, a szamojédokra nem.
jédoк alkotják az uráli 

nyalvcsaládot./Pl.az ősfgr.-aál szó sincs a szamojédokról/
Ugyanis a finnugorok és a

A fordításoknál a következő szótárakra támaszkodtam*
Halász Előd*Német-magyar szótár /Budapest,I960/ 

Hadrovics - GáldiiOrosz-magyar szótár /Budapest,1951/ 
Országh László*Angol-magyar szótár /Budapest,I960/ 

Langenscheldts Universal-iörterbuehiNiederiandlsch- 

Deutsches Wörterbuch /Berlini1961/
Szinnyei József:Finn-magyor szójegyzék /Budapest,1926/ 
A rövidítéseket illetően a szakirodalomban használatos 

rövidítésekhez alkalmazkodtam.

Mlzaer Lajos

•*
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Életraódjukból ered, hogy táplálkozásuk nagyon egyoldalú.

A kenyeret csak századunkban ismerték roeg.

A vadászatot és a halászatot a nyenyecek többsége csak mel­

lékesen űzi.A fő foglalkozás:a réntenyésztés.

Vándorló életmódjuk megköveteli az egyik helyről a másik­

ra vihető lakást:a sátrat.Fő közlekedési eszközük: a rénvon- 

tatta szán.

4

í

.
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Az enyecek

A nyenyecek legközelebbi rokonai.Számuk 1926-ban 373 volt, 

A JeniszeJ folyó mellett élnek Dudinka város körzetében 

Négy csoportra oszlanak!
1.3« j /bajichai/

2. fr)addu /chantaiazki/

3. Mugadtfi 

4 »Juci
/karászinál/

Többségük tundrái életmódot folytat,csak néhány család erdei* 

Meglehetősen szétszórva élnek,s nagy a nyelvjárási különb­

ség az egyes csoportok között,ez vezet el gyors kihalásukhoz.

írjük.A szegedi egyetemen Mikola Tibor foglal­

kozik enyec szövegek gyűjtésével és feldolgozásával*

Az enyecek is - anyenyecekhez hasonlóan - réntenyéaztéseel, 

vadászattál és halászattal foglalkozrmk.Életműdjiik is a nyenyec- 

hez áll közel.

Eredeti lakóhelyül nyugatabbra volt.A nyenyecek,a szelkupok 

és a ketek nyomására kényszerültek a Jeniszej 

dó harc felőrölte a XVII.században még 3Ű0G főt számláló népet. 

Az uráli nyelvek kutatáséban az enyeceég még mindig "fehér

Nyelvüket alig i

llé.z az állan-

folt".
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A nganoszanok

A Гаjmir-félszigeten élnek, közigazgatásilag a Tajmir 

zetiségi Körzetben.Kern ők e kietlen vidék egyelen lakói:dolgá- 

nők, jakutok, tunguzok,nyenyecek ée oroszok ie élnek itt.Popov 

szerint /1935/ 699 nganaszon lakik a 

Három Kemzeti Tarul car a oszlanak:
/56.718 km2,267 lélek/.Területe a körzet nyugati 
részén fekszik:a Pjaszina medencéje,a Púra,a Mo- 

korito,az Agapa,a Taréja,a Jango^a és a ^udipta

igjelölt körzetben.

l.Av,

folyók mente.
2.Tajmir /38.134 kra2,184 lélek/ .A Felaő-i’ajrair,© Lutkah,

dencéje,valaminta Logata és a Gorbita folyók 

a Birranga fennsik déli lejtői tartoznak ehhez 

о tanácshoz*
3.Vadejev /37.672 km2,248 lélek/.Kz a legkeletibb terű- 

let.Hagyjából a 73,5°-tól a 75.északi szélessé­
gi fokig és a 98°-tól a 1Q8.keleti hosszúsági 
fokig terjed.

Dolgih adataiban már változást észlelünk Popovhoz képest.
gagja lélekszá-

törzs 574,a vadejev 224,az okok pedig 69 főt
áolgih a nganaszanok három törzsét közli,© 

mukat is.Az av
száaűálnak.összesen:367 ember*

Castrén feltevése szerint nem а Таjmir-félsziget volt a 

nganaszanok lakóhelye, hanem bél-Bzibériából jöttek*A helyi 
dák szerint valaha egy "nagy viz” mellett éltek.

Annyi azonban bizonyos, hogy a XVII*században délebbre él­
tek.Kaungaze ja város adókönyvében vannak olyan adatok,melyek 

szerint a nganaszanok az adót olyan prémes állatok bőrével fi­
zették, melyek a tundrán nem élnek.
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163C-ban Ivan Petrikijev ijáez-hednagy a íleta mellett ta­

lálkozott velük.
Az orosz hóditáanak sokáig elleniültak.Később azonban si­

került megnyerni 6ket:1670-ben az oroszokat segítették а пуецуе- 

cek ellenében.
A terület éghajlata higed és kontlnentális.Az évi közép- 

hőaéraéklet északkeleten 16°C.Az átlagos évi csapadék mintegy 

•Csaknem állandó a szél,különösen télen.
A Hatanga mellett szeptember végén esik le az első hó.

A tavasz hirtelen köszönt be,a hó igen gyorsan olvad el.A sár-

' 4

200

ki nap hatására megszépül a tundra.Megérkeznek a medarak is. 

A nganaszanok nomád életmódot folytatnak még lm.FŐ fog­

lalkozásuk* a vadászat.Igéaz életüket ez határozza meg.Elsósor- 

ban vadrénre v adó eznak.Vadás zut jukon a vadrén nyomát követik 

már évszázadok óta.Régebben ijat és nyilat használtak, 

lőfegyvert.Főbb vadászati formák:ngatangiru /a csoportos vadá­
szat egyik archaikus forrnája/,csali rén.

A prémes ülőtök vadószosának nincs jelentősége.Egyedül 
a sarki rókát vadásszák.Szívesen foglalkoznak madarászattál is. 

A madarakat /főként vadlibót és vadkacsát/ hálóval fogják.
Halászattal csak a Tajnir-tó mellett foglalkoznak inkább. 

Hálóval,horoggal egyaránt halásznak.
A réntenyésztés a nganaszanok életében csak másodlagos. 

Réntartásuk nyenyec tipusu.Jóval kevesebb ránt tartanak.Példéul 
a X Csunanceera nessze tség /avi törzs/ 20 családjára csupán 

4495 rén esik.A vadejevek egyes nemzetségeinél pedig még в 100- 

at sem haladja 

nálják.
>g,A nganaszanok a rént főleg igavonásra hasa-
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Táplálkozásuk egyoldalú.Télen a vedrén húsán élnek /szelí­

dített ránt csak végszükségben vágnak/, nyáron шаг halat,vadka­
csát is esznek.A húst kiszárítják éa zoirban tartósítják.

A ngonaszanok igen bizalmatlanok az idegenekkel szemben. 
Talán ez az ok©,hogy nemzetiségüket őrizni tudják,hiszen 95*4 

5&~uk beszéli az anyanyelvét.
Kísérlet történt a nganaszan nyelvű közoktatás megszerve­

zésére is.Az első nganaszan iskola Letovje vadászati központ­
ban nyilt meg.

Lejegyzett szövegek eddig nem állnak rendelkezésünkre.
% elvüket is csak kevéssé ismer jük.Caatrén iörterverseichnissé- 

ben található tavgi rész is igen kiesi.Tudomásom szerint Hajdú 

Péter jelenleg egy ngansszan szótáron dolgozik.Az én munkámat 
is igen megnehezítette,hogy nem állt rendelkezésemre Castréné— 

nál nagyobb nganaszan szótár.

A
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A szelкирок

jédóknak az egyetlen képviselői.mintegy 4000 

főt számlálnak.Nagy területen igen azétazórtan élnek.A XVII* 

század előtt a szelkupok valamennyien a Aözépsó-wb és mellékfo­
lyói mentén lsktak.Egyaégee népnevük régen nem volt.Az oroszok 

ez Cb-vidéki népeket egy gyűjtőnévvel látták el:acwu^. #Ide 

tartoztak az obi-ugor chantik,a szelkupok /oszt ják-szamo jéd/, a 

ketek /jeniszeji osztják/ is,melynek pedig egyik néphez sincs 

köze.A szakirodalomban manapság szivesen használják a ezelkup 

elnevezést /pl.Collinder/*A ezelkup /pontosabban:oölqup/ elneve­
zést a taziak használják.Az osztják szó eredete tisztának lát- 

szik.A chant! as /«vb/ ♦ ja^ /«ember/ szavak összetétele.A chan- 

tiktól vették át az oroszok,és a szó az ©loroezoeodott formában
t egy

sik magyar.zetraiSteinitz véleménye szerint a török ystek szó a 

népnév eredeti elakja.Meg kell jegyeznünk,hogy az előbbi magy 

rácát sokkal valószínűbb.
vár említettük, hogy a szelkupok igen szétszórtan élnek.Az 

egyes csoportok között nagy nyelvjárási különbségek vannak.Ennek 

tulajdonítható,hogy a szelkupoknak csupán 50,6'i-a beszéli az 

anyanyel vét.Edlgelé Kajdu foglalta legjobban össze,hol laknak a 

szelkupok,de meg kell jegyeznünk, hogy egyes kisebb csoportokat 
ő sem vehetett fel technikai okokból könyvébe.különben is szék a 

kisebb csoportok a kihalás szélén állnak.Különösen a déli szel- 

kupokról mondhatjuk el ezt.

ét foglalkozásuk van:vadászat és halászat.A réntartáa náluk 

másodlagos,az erdei nyenyocektől vették ét,rántértésük legalábbis

A déli s

jutott el hozzánk is.Hajdu Péter hivte fel a figyel
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jédokA száján! es,

1* amasszoк
Az első feljegyzések 1629-ből származnak, melyek szerint 

a kefcasszok /kamsschen/ s Kan és a Manó folyók fel só folyásánál 

lóknak.
1721-ben két utazó:von Strahlenberg és í'iessersehmiedt szi­

bériai utazása alkalmával találkozott olyan bennszülöttekkel, 

jéd nyelvet beszél tek.Straiüenberg: "Die &
Ursprung des r^ana-Strohms»welcher zwischen 

der Stadt Crasnoyar und „bekan in Jenisej-Strohm hinein fällt.
Sie sind nicht a tar ck, und kennen etwa 3 bis 4 Kann ausmachen**. 
/Das fiord- und Cetliche Theil Europa und Asia 304./.tóesser- 

sehmiedt:"NB.Diese Sprache so die Kegmaschinsche heisst, wird von 

den Tataren zwischen dem Jeni sei und Angora-Ar to lim, oder bei 

Kon okol und bdinskoe-Ootrog gesprochen. »’/Tagebücher, 26. Dez. 1721/ 
Nevezték őket Kaimaschen-nek,Kegmözi-nak stb.Az önelneve­

zésük Donner szótárában:karjmaza/lruza/.Az elnevezés eredete 

máig sincs megbízhatóén tisztáava.Pallss szerint a Kan és Mans 

folyónévből keletkezett volna: a kőhaza *‘kagmá-ra megy vissza, 

ez pedig Kögm§n-re,a Száján hegység egyik török nevére.Ez a 

gyarázat
Icun-bWaz utótag jelentése:viz/, illetve mai nir.Az előbbi erede­
te ismeretlen,mig az utóbbi tatár eredetű.A kamassz nevet Cast- 

rén ugyancsak tatár jövevényszónak tart ja. lat.kamgadje-djon 

"Zauber-Leute*.Természetesen ezt sera fogadhatjuk el.
Mikor Messerschmied! de Strahlenberg köztük járt,számuk 

néhány száz lehetett,do több nyelvjárásra oszlottak.Feljegyzé­
seik más kamassz nyelvjárást érintettek,mint Castrén és Donner* 

Klaproth adatai szerint a kaiaasoz egykor hatalmas nép

tz in-okik egy s 

ciase Tatern wohnen

elégíthet ki bennünket.Az említett két folyó neve:
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volt, mely meglehetősen nagy területen lakott ség a XVII.szá­

zad végén le.Rántenyésztök voltak,nomedizéltak.Castrén az észa­

ki ágat látogatta meg,ezek részben még anyanyelvűket beszélték. 

Raőloff 1863-ban találkozott olyan tatárul beszélő emberekkel, 

akik azt állították,hogy a Kengbashy-törzahüz tartoznak.i,bből 

azt következtette, hogy a ki

«"í

,
szók teljesen eltatárosodtak. 

Ezt vette ót Vóabóry Arain is /1083/«Pedig nem ez a helyzet.
Az 1857-os népszámlálás még 171 főt mutat ki,az 1875-ös adólajst- 

rora pedig csak 36 adókötelest.Kkkor még nomádok voltak,mert
>1 fizették ez adót /a megtelepedett lakosok pénzzel 

adóztak Oroszországban/*A múlt százan 7ü-es éveire esik,hogy a 

kamasszok felhagynak a nomád élettel és letelepednek.я végső 

lökés a rénszarvaspestis volt.A századfordulóra letelepedtek, 

és ezzel beolvadtak az ott élő tatár népekbe.
Egy fiatal finn nyelvész, al üonner, 1914-ben utrakelt, 

hogy megmentse a kamaasz nyelv utolsó maradékát egy Abelakova 

nevű faluban.Itt mór csak tatárul vagy oroszul beszéltek.Csu­
pán nyolc idős ember akadt,aki még ismerte a kamsssz-a 

nyelvet.

-m
cobolypréi4

"■ ■

.
jéd

fíoha eltatárosodtak /kisebb részük eloroszosodott/, ön- 

elnevezésüket megtartották.

2. о jbálok

Síór teljesen eltatárosodtak./áikor Castrén köztük járt,

jéd szóra emlékeztek.Palias,Klaproth és Szpasz- 

szkij szójegyzékei kétségtelenné teszik,hogy egy szamojéd nép 

volt

csak néhány az
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AZ időszámítás

Ezzel a témával kevesen foglalkoztak.összefoglaló Jellegű 

munka Hahn István könyve.
“Ahány naptári rendszer,annyiféle elnevezés, annyiféle szá­

mítás.!» arról tanúskodik,hogy a különböző naptári rendszerek 

történetileg alakultak ki,és sem az év,a 

számítása nem szükségezerü*-irJa Hahn /Az időszámítás története 

5.old./.<* inden népnek megvan a maga naptári rendszere,és ©z a 

fentebb vázolt három elsődleges tényezőn alapszik.A természeti 
népeknél kialakul az az igény,hogy az idő állandó foly 

apróbb részekre osszák.Aztán egy bizonyos fokon egy meghatáro- 

időegyeéget is megjelölnek, в igy lassan megteremtik az időszá­
mítás rendszerét.

Hahn a továbbiakban a következőket Írja;”1.Naptári rendszer­
nek nevezzük az emberi élet ritmusát,az ember termelőmunkáját 
s a természet szabályszerű változásait meghatározó csillagásza­
ti Jelenségek időpontjainak és időtartamának minél tökéletesebb 

meghatározását é® e különböző időtartamok egymáshoz való viszo­
nyítását.Ide tartozik a nap,a hét,hónap és az év időtartamának, 
illetve egymáshoz való viszonyuknak a meghatározása.2.Az idő­
egység mérésének a feladatától különbözik egy bizonyos esemény 

időpontjának meghatározása ©z IdŐfoiyamaton belül:a keltezés 

és ezen túlmenően:© múlt eseményeinek a beillesztése az időfo- 

t megfelelő helyére:azaz az időszámit á a.Sz a 

követelmény hozta létre a különböző időszámítás! rendszereket, 
az évek számozását etb.”/Í*®.6-7/

E& a következő egységekkel fogunk foglalkozni: év,évsza­
kok, hónapok, hét, napok. Az ünnepnapokat kihagyjuk,

a hónap, a nap

ttát

ХУ

rt ezek nevei
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A* év /Jahr/

ívnek nevezzük azt az időt,mely alatt a Nap egy teljes kör
alakú pályát -fut be a Föld körül.Sz a pálya csak látszólagos: 

ekliptikának nevezzük,Amikor a Nap ezen a pályán 1 

tér ugyanahhoz a ponthoz -kiindulásul a tavaszi 
vesszük -:tropikus évjha viszont egy állandó csillagképből kiin­
dulva ugyanabba tér vissza: sziderális év.

Az év időtartamát először az egyiptomiak határozták meg:
íreteink szerint a Nap 565 nap,

t víssza-
tszőpontot

365 napban állapították.Mai 1;
5 óra,48 perc,46 másodperc alatt futja be látszólagos Föld kö­
rüli pályáját,

A szamojédok nemigen tudtak olyan pontos időtartamot megál­

lapítani, mint az egyiptomiak.A hcSviherok és egyéb meteorológiai

igf Így elé at. Természete sen támasz­

kodtak csillagászati megfigyelésekre is,de nem ez volt a döntő. 
Megfigyelték ugyanis,hogy egyes természeti jelenségek /pl.lomb- 

hullatás/ között egy nagyobb időegység telik sl.Ennek a két 

időpont között eltelt egységatíi adták az év nevet.Sz lehetett az 

ősi számítás,mert mint látni fogjuk, a nyepyecek és a nganaszanok 

egysége eltér ettől.

Az éveket nem számozták,Csak néhány évre visszamenően tar­

tották számon az éveket,vagy ilyenformán:abban az évben,mikor 

nagy halbőség volt stb.

»foot lássuk a nyelvi kifejezéseket!

Jurák:

WB/355a/0?T,Sj.,U,Cks.,Nl.,P:pŐ,Sj.,KJ.:pou jCspo jPir-Ten 

ли?;3prm/287/ pu ;Schu:po ;Spr:po# ;3un-aor:/*u? jHaeWtbo j 

Bud:po,puo ;3chr:po ;Brd:po ; chl:po }FallV:po,bo,puO|Atl:

Mundy :p00h.

jelenségek kizárták a pontos
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A po azonban esek a mai nyelvhasználatban fedi s "Jahr" fo­

galmát* Az irodalmi nyelv is ezt rögzitette.Lehtisalo ezzel kapcso­
latban a következőt Írja /йВ555»Л *'áie Juraksamojeden verstehen 

. őrt wenigstens nicht in allen Füllendasselbe Jahr 

wie wir; wenigstens manche re er men auf unser Jahr zwei sam.Jahre
unter die;

und z.B.raein Sprechmeister erklärte,dass dem russischen Jahr 

zwei Welträume entsprechen,von denen der eine pö 'der Winter *
und andere ta 7 »der Sommer* ist.*

A tundrán az év két részre oszlik:nyári illetve téli évre, 
a kettő együtt felel meg a mi 565/6/ napos évünknek.A téli év a 

hosszabbik,s ez ment át a teljes év jelölésébe.3z az un.pars 

pro toto időssámitús.ílaaonld tendencia nyilvánul meg nyelvünk­
ben issPetőfiiJános vitéz/129-4 sor/s

"Markos legény volt 6,húsz legényen kitett,
Hoho nem érte meg még hússzor a telet.* 

ás népek viszont nyarakat sz люХпак.Р! .sordM kiza « 

nyár, év ;or. лбу «év, többese zárna: .л^<ч «nyarak.

■

• л.

Jeniszeji sz jé dl

Cifua jAtlspuá. 

A jelenté igádé ebéi csak azt tudjuk, hogy "XántítJahr" a je­
lenté se .Ha azonban a jurák és tavgi analógiára gondolunk,biz­
tosra vehetjük,hogy ez a szó is a téli év jelölője volt,eset­
leg ma is az.

Tavgi-e 

C:fua jPopovsfuo ;Atl:auá.

A fuo szó a téli év jelölője még ma ie a nganassanoknál. 
A nyári évet valőszinüleg a tai^o "uommer" szóval fejezik ki.

jéd:
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* KSragasz:

PallV*
Az év szamojéd kifejezései óaszamojéd eredetre mennek 

vissza /1/onner, Anl.90, 103,104,105,115* l<35-6, Setűlá, Verw. 41, 
Stuf*45./

Setäla szerint idetartozna még:
?fi.vuosi /vuote-/"Jahr"iZürj.vo,u id.jvatj.va-pum "Zeit”} 

magy • ta-veűl, ta-valy "ira vorigen Jahre”.
Setälä egyeztetése nem lehet helyes,mert Ős3zam.*p<^e/, 

ősfgr.* wO(íe.

i .

Az évszakok /Jahreszeiten/
Az évszakok elnevezései a szamojéd nyelvekben általában 

olyan szavak,melyekben az évszak megjelölése egy eredetibb, 
konkrét jelentésből származik.

A tél /Winter/
Jurák:
1 .’Ш/312Ь/0,Sj.: sirrD ,T sirre,Hj.^irrab,Xls.:^irra? 

C:siru ;Pir-Ter: co^?«-j3chu.: syry ;Spr.: sirö jDun-Qor: Obtf^e,; 

RaeW,h:seréi jSchl.syr jBud.sira,sire,síre.

Ez a szó e hó /Schnee/ jelentésű szóval azonos és eredeti 

jelentését is ebben látjuk./Q,Sj.«inter,Schnee a jelentés/.

A legeredetibb jelentés "fehérVweisa/ volt:m/Al V0,Sj.,ü, 

U-Ts.ser73 .Bár azt si elképzelhetőnek tartom,hogy a hóról ne­

vezték volna el a fehér szint,de az előbbi sokkal biztosabb­

nak látssik.Halász Ignác véleménye is ez,s 6 kapcsolatba hoz­

za a sóval is:Ш/411a/0,Sj• ser^3 "Sala",U-Ts.ser id. legemlit- 

jtikjhogy ebbe a osócsalódba tartozik az Eis,Erdfrost jelenté­

sű szó is:WD/41öb/0,T,Sj.ser?3.
■1
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A jur. a irrt) szó ősszamojéd eredetüsTav.siru "Schnee, Winter1*} 

Jen.B sira,Ch si3a "3chnee";0Sz her,aer,syrre;kam.siráikojb.sy- 

ry;mot.iyra;talgl slrr©;karag.sira id.

Halász szerint ide tartozik mégi

iáagy.szürke "grau”;osztj.eur id.

A magy• szürke szón vitatkoznak a nyelvészek:ÁKE,3zófSz eze­
rint kaukázusi eredetre megy vissza: сзесзепс airi.'/ámbéry állás­
pontja viszont helytelent a tör.aülken ’’száraz, száradt" szóból 
eredezteti.

Otto Bonner pedig azt tartja elképzelhetőnek,hogy a 

etimológia a cauv.aora "weisa" szóval rokon.Minden valószínű­
ség szerint csak véletlen egyezésről van ezó,esetleg Jövevény­
szóról •

Css:

i *

Halász,iiyК 25/275»SzőfSz 60,tferw.59,Stuf.108,116-7,Vumbéry, 

A magyarság bölcsőjénél 209,P©aaonea»Beitr.ESz.l5/92,0..L*mner, 

Vgl. Wb .190, Leht isalo, ЛЫ. suff .16 •

2.’tíB/412a/0,T,SJ.ei(J>(bi "Anfang des Wintera",LJ.,ÍCis.^4^ 

"kälteste Seit des Wintere" ;Plr-TericénJrtuM?bc jSchr.syú^suw} 

PallVsa^rj js, három utóbbi Winter jelentésben.

Az eredeti Jelentést a iíffi-ban felbukkanó 

zik,és egyes nyelvjárásokban a tél JelólSlőjévé váltak.

igfelelések бг-

Jeni s sej i szamojéd: 

l.Schu.syra;Íáik. Cb-cfXb

A ©zó eredeti jelentése Schnee volt itt is.ltiraológiáját

Id.fent!

/pontos alakja:^lwa lehetett/.A jur.si^l ,2.3tr.kiwa 

д!^ enyec megfelelője.
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Tavaez /Frühling/

Jurák:
lPB/283a/0,5j.nirt> /durch die Frühjahr síelte nach Tau­

wetter hart gefrorene Oberflüche des Schnees;Frühjahr,Frühling/, 

Nj.närroa ,P падлзо /durch die Frühjahrs kbit e noch Tnuwetter 

hart gefrorene Oberfläche des Schnees/,hj»narrDa /id.és Nach­
winter/; C inaraei /wenn noch Schnee liegt/,Pir-Ter:
Sprm/282/nalá,B nara /durch die Frühjahrs lallte nach Touwetter 

hart gefrorene Oberflüche des ^chees/; .un-Gar: H4^;Bud.narej, 

naraej/Frühling,Frühlingsanfang,werm noch Schnee liegt/;Spr.a5» 

reei;3chr*néra ;PellV:'*-tA^>«l, kto^***
Ennek a szónak пега Frühling volt az eredeti jelentése. 

0,Sj.eleó helyen megadott jelentése az eredeti,ez van 

deiben is.A ’’Frühling" jelentés csak a tundráiban van meg és má­
sodlagos. A rokonnyolvi 
Tav.noru "Sehneekruste",jen.Ch.nála,B .nárs id.,nefceo,noreo "das 

spßtere Frühjahr" /Beitr.&üs 13/274/.Сз északi szám. n&*r<f.
Igei elek:О пега*jJa "das Frühjahr verbringen /zur Zeit des

närijJi ,01^ nare'lJa ,Kia.nöra^ttas id.
> t-

2. vBA43a/0,Sj.,Sjo.: jM^nnui "Frühling /wenn man der schlech­

ten Schlittenbahn halber lange m demselben Platz bleibt und die

sg az er-

gfelelók biztossá teszik feltevésünket.

i;rühl ingshar s chea/ »* ■
t *

Wlntereachen wegpackt/";C: Junui/wenn er fort iot/,Pir-i'cr:

Ennek a szónak sem "Frühling” lehettett a z eredeti jelen­
tése,hanem ilyesnii:a tavaszi olvadás. Valószínül eg összefüggés­
ben van az Q, jvu,n,CP j-ian "sehmalo Flussbucht,sackförmig 

aufhörender Flussarm;langer schmaler See” szóval.Kikor a hó el­
olvad pocsolyáé helyek jönnek létre.Az -n-ben képzóelemet kell 
látnunk,mégpedig aubst.denom.-t/Vő.Abl.suff.l21./.A -j szintén
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2«C:káz^fa
Minden valószínűség szerint őss jéd eredetű azós 

Jen.sebu« "das erste Frühjahr" ;C»S* kamba ’’Frühling", "Schnee- 

lan3ste";kam.kaniu "Sclmeekruste " •

Paaaonen,Adalékok Ny К 39/347-0,üeitr.Ki* 14/72,15/125, 

17/32, Helácz NyК 23/273,Verw.37,Stuf.27.
Ven igei alakja ieská^fadondum "den Frühling zubringen"*

Osztják-szamojéd:
l.C:B,Tas,Kar.komba,kamba "FrühlingjSchneekruatejdie 

Seit,wo es eine solche giebt und man au# Schneeschuhen wil­
de Rennthiere fängt" .Pápay: karnhad " kr&o4-\&- "/"ntárcziuatól а 

folyók megnyíltáig"/.Зрги/32/катЪа, teamba,kaamba "Frühling/. 

C.második helyen megadott jelentés az eredeti.Ld.fen­
tebb.

2*Sprm/319/Tur.ütit "Frühling, im Frühling", üt tin "Früh- 

ling".Anl/51/ödaD,Tscha.öDat.Pápay:ödöd " "/"a folyók

megnyíltától júniusig"/.Meas:ytid*

Satölä szerint a -t,-ű,-D egy -nt- re тел?; vissza.Donner 

szerint pedig valamilyen зzuffixura/Anl. 51/ . L e h t i s al о viszont 

subát.deno®.képzőnek,mert a szónak az 00-ban ilyen alakja von: 

üt./Abl.suff*269/A -t stb.azonban nem szuffixurm.

Donner/Anl.51/ és Paasonen/Beitr.KSz 17/25/ kam.és kojb. 
mefelelőkön kivül a Jur.junui és winu szavakkal egyefcteti.A 

jur.szó nem tartozik ide*Hajdu/Berührungen 77/ az OSz ytid 

"Frilhling"; keen• büdüj ко jb .biudiun id. szavakkal a jur.Lj.dJött°l7 

"Sommerwolinort",Kis. jottäs "den Sommer zubringen" szavakat 

egyezteti.A jeniszeji népektől vették ezeket a szavakat az 

említett szamojéd népek.JO yed',yedi "Frühling",^eda-Yíp "Spring- 

month" ;kott± iji "Frühling".Ld.még Joki Indoch.Lehnw.207!
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fg kuli jegyeznünk,hogy a két esel kap kifeje-Végezetül

zés ne® fedi egymást,ez egyik a koratavasz,másik a késel ta­
vasz jelölője.

z:
Ké?b/6/ (h'Uool'bU-! b плс-Ыих. ( ЬлМуЫ vol,

CJbüdü

Ld.az előző oldalt!Itt ugyan nem tatáijuk meg a szóvégi 

-%t, de az igei álakban megvan: KWb:Ъшйu<tLíen "den Frühling 

felem,verbringen" ;C:büdütteíem,büűüt]íea "das Frühjahr zubrin­

gen5'/А -íem az inf.képzője a karaasszbon/•

Köjból:
wv,AP:biuőiim ;Szp:

Ld.az előző oldalt!
Képzett szóí-n subst.deswm.képző.Vö.jurí-na,-na subát, 

denom.:0 pIS^t^I?-Tnt7ast.sg. "untere 1 ippe"etb} jení-na,-аэ 

subst.denom.:usu*,gen.sg.usuo* "flagergliedVvgl.iaot.PVш^ымгъ 

"schulterV;táv.^»пэ,-na eubst.dsnora.jsórua^. "regen" /vgl.03 ISO 

aoro id./}ka»*W2> n subst.denom. iЛti.bagyn "rücken "/vgl.Donner 

big^utid./jract.-n subst.denom. iPsllV "mundVvgl.OS

Donner Tail peptel’ "kinn"/jtaigi -n subst• denom.: terűn "sciurua"
^ Л

/vgl.mot.tseret ld./;kareg.-n 3ubst,denom.:deren "sclurus ч\ 

riueVvgl.derjat id./ /Abl.suff.122/.

ltot or:

Wv,Apjukon jSzp: tfidÍMM

A szó eredetét nem israerjük.Az -n valószínűleg a fentebb 

említett subst.denom.képző /А da>gan analógiás hatása?/.
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flyár /Зоашег/

Jurák i
V®/553b/G,T,SJ.tä7,LJ.tar^,r taij77 ;C:ta7 ;PIr-?er: ^l<x7 j 

Sprra/924/tang jSchu.ta ;Spr.ta## ilkm-Gors*»-^ |3aeL, W*tonhi ; 

Bud.ta ;3chr.ta jErd.ta }PallV: тл, Точ-\г-\о
Igei alakjaiíO tafota "den Зошзсг zubringen*, OP tarnte4, 

SJ.ta^ots,LJ.ta^o7oe,>ä8.tar^Q?cs id.
> w

Jeniaseji szumojéd;
Cíto ;Abl•auff*/269/tő jStr.tce }Gchu*to.

JédsTavgi-sz
Cstarve i&Ы «suff./260/tox^a ;3tr.tuűga 

Igei alakjastatútum "den Sommer zubringen".
Oa at Ják- а zamo Jé d:
Sprw/327/Tur• t з^1,A07/N tagi,tagi,tál,Ш tagi, К tagi,

IIP taggi,tagge,tággá,*sch.tagi, tax,00 taora,taou,B, nr,Taa.taa^i, 

Jel.tag ;C:tagi,tax,HF tagge,Jel.tag,Is,-as,iíar.tar^.

Pápayjtaöd ;Schu.tago jStr.toe ;a1ese.taggedi.

Fápay és Less.adatában a -d subát•denom.képző /Id.a 2u.old!/.
alakban is liasznalatos.Vö.Jur*-ma 

Jede‘,LJ.k8a 

Jede“/» Jen.

00 -misubst.dencm képző,

0,T,3j.,M^äsa(b^b^ "manniehemanni 

/Yö.LJ,NJ.kösaa3 HJíingling;mann;s

nechlaf"/vgl*JurP rile^b,OS usw.id./}tav
subát.denom.skuajúiau "raannH/vgl• Jen.kasa id./* каш.* raa eubst.

_ _
denom.:pu*raa "wange Vvgl.üS ii Jönner pubal id./*,koJb.-

iseVvgl.üS И кеуэ id./jmagy.-m dem. denom. s

alom "unteretrau”/al- "unter"/jvog.-m subát.denom. spittim
"Xippe'Vvgl.pití^ id./josztJ.-зг eubst.denom.:korám "schritt"
/vgl.kór "fuasV etb./Abl.suff.82-86/

\оъ id. 

subát.denora:

Ch. •-mi

subát.

donora.: kaduma ",

л
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w'x I

Az etimológia azt mutatja, hogy a jur.r^er/u/, és a zára .megfe­

lelői eredetileg nem egy meghatározott évszak,hanem egy nagyobb 

időegység jelölői voltak.
Igei alak:G,Sj,i}irO(i]Rtis “Herbst werden“,

2,WB/157a/Nj,kannte^tcHLeichter Nachtfrost im Herbst;Herbst“.

Зргщ/275/kancu ’’Herbst“.
A ’’Herbst“ jelentés csak az erdeiben használatos és másodla­

gos. agy természeti jelenség szolgált az évszakelnevezés alapjául. 

Vö.DSz.kendek “Herbst“/Beitr.KSe 16/52/.
Képzett stó.Az alapalakjG^an? ,Sj,^an7,Nj.kan atb.

“*A -tsKíaelléknévképzőíG^an^tsű "
V

"leichter

kühl“,Nachtfrost ira Herbst

Igei alakok:OP^armertaö “den Herbst zur Zeit der ersten 

Nachtfröste verbringen“,Kis.kanál*3sos id.,Sprm.kanjeam “es • 

de kalt“.

Ebbe a ezócseládba tartoznak a következő igék is:

“erfrieren“;C3z.N kandak “erfrieren“; 
“frieren“; ko jb. '“UXiStUU* “ ;mot. iCjDUbS<xut^

tav.kande*

kam.kanal'i

5.Ш/457®/0 selBre,GP sielbe
Itt is csak másodlagos jelentés.
Képzett szó.Az alapalaktG sella,OP síella “das Geweih von 

dter Haut reinigen /durch reiben an einem Baum;von einem Remi­
tier/j die Rinde von einem Baum reiben /das Kenntier mit eei- 

Geweih/“.Rajta a-a£ subát.dnom képzőt találjuk:Sj.se^kaB,re 

schwarze entenartVvgl.C зёх^ЗЪ “schwarz“//Abl.suff,a5/. 

Ld.még а 28.Old.!
"eine

••v
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Vö.a következő kifejezésekkel:ájo.sel^X ti, ia.aéíml ti 

"áenntier, das sein Geweih von der Haut gereinigt hat"/«B 436b/*
C siílaee ti "karvansa luonut poro;renntier,das seine haare 

abgeworfen hatVAbi. suff.199/ . OP selsuj "niloaarvinen, sarvis- 

taan nahan luonut /poro/;nit glattem geweih,mit enthäutetem 

goweih /renntier/".
A sillá szónak csupán a lappban van megfelelője!
IpN cellát "de rangiferie dicltur,dum fruticlbus et arbo- 

ribus cornua adfricunt autumno,ut lanugine.quae aestate ab­
ducts eunt,cornua denuderunt"/Beitr•KSz 16/23/.LpN calla- 

"die haarige Haut von den Hörnern abreiben /wie es die Renn­
tiere im Herbst tun/"/Stuf.31»Verw.74/.

Egy fiziológiai funkcióhoz kötötték az évszak elnevezését*
t,araikor a rének vedlenek»e 

ezt maguk végzik el azáltal,hogy a fákhoz dörzsölődnek*
A nyár végére esik az a foly

Jeniezejl az 

l.Cíotoruo
Ez a szó a tsv.^utu*a szóval egyezik*

jód:

2.Str.narra
Etimológiáját ld.a 29*oldalont

Tsvgi-szamojéds
l.Str.narro
Etimológiáját ld.a 29.oldalon!
2*Cí-v utu* a ;Popov: r^ute.
Ennek a szónak csak a jen.-ben van megfelelő je: о turuo " 

"Herbst" • Ld • fentebb isi

5.:
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Osztják-szaraojód;
l.Sprra/31 Q/Tur .arat,/17/М0 őrá, К 00 *ärä,NP arra,
Tsch.GO §гё,агй,Jel«,В,Tas.,Karosra.
C;K,00 örä,B ara.NP erra ;Schu.ora ;Pápay;arad }Mess.arrad. 
Egyes adatokban a -t képzőt találjuk: ld.a 2Q.old.!
A szó etimológiáját ld.a 29.oldalonl 
Igei alakok: K, 00 ёгашпап es ist Herbat ge worden11, В 

HP erramba id.
2.3pra/30/N kandek,капйэк,ka'ndák jC;kendek 

Vö.N kandak "erfrieren" /vő.Kar.kan «Frost*/.
Ld.a 30.old.l
3.Pópay:kande-kade /helyesen:kandek-kade ?/
A zárójelben Hajdú megjegyzése.Az összetétel első tag­

jában feltétlenül a kandek «Herbst** szót kell látnunk.A 

sodik tag már világos:kade "Winter".Lefordítva;ősz-tél /idő/. 

A szel kúpok ezzel az évszakelneve zéssel az őszutót,© tél-
előt nevezik,amikor az időjárás átmenetet mutat a két évszak
b.ciott

ff

»

■

Ш>/17/ £re,£re, tre ;C: ere 

Etimológiáját ld.a 29.old.I

Xö jbál;

Wv,AP ire ;Szp. /u^tru^p^ 

Etimológiáját ld.a 29.old.l
i

Motor;
Wv,AP iriu |Szp. луууъО 

Etimológiáját ld.a 29.old.I

Káragasz;
PallVs •Etimológiáját ld.a 29.old.l
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A hét /Woche/

ííeeterséges,másodlagos, az égitestele mozgásától független 

naptári egység a hét*«egyetlen naptári rendszer 

kísérletet az évek,hónapok és hetek egyeztetősére"-irja 

Hahn /l.m.51./.Bizonyos időközt Jelent a hét /pl.Írót vásár 

között eltelt időt/.Eredetileg nem le 7 napból állt.A rómaiak 

hete például nyolc napból állt.A 7 napos időperiódus kelet­
ről Jutott el hozzánk.

A rendelkezésünkre álló forrásmunkákban csak a Jur.hét 

megfelelőit találjuk, i^bből természetesen 

azt a következtetést,hogy a többi szaraojéd nép nem ismeri 
a hét fogalmát,és nem is használnak rá kifejezést.

"Den Begriff der Woche scheinen sie nicht ursprünglich 

gehabt,sondern erst später von ihren christlichen Nachbaren 

entlehnt zu haben, und der Zeitraum einer loche wir mit dem 

Ausdruck SÍw-Jale'v,d.i.sieben Tage oder schlechweg Siw d.i. 

Sieben, Analog des Russischen Sedmiza /von aémj oder sédaj, 
sieben/ bezeichnet"-irja Schränk /Reise 1.536./.lg; 
másrészről a siw szó belső nyelvi fejlődés eredménye is lehet.

l.WB/322b/U ttódiíá «Woche* jPir-l’erхЛлМуиЛ «
Bud.ríedfeíe "hét,Woche”.

Ez a szó a Jurákban Jövevényszó,az or. ^j2szó egye­
nes átvétele.

2.йВ/443а/0,Т sI(S "sieben,Woche",SJ.,U-Ts.8Í7 Ц, 

0ks.sI?i(3,H si7'(2> ,LJ.,NJ.,Ni.se7 e(l id.
Pir-Ter: (aa7 suJt

Hogy a sí(3> mégis inkább belső nyelvi fejlődés eredményf 

azt néhány Jelentéstani összefüggés világítja meg:
Magy.hét "sieben,Voche"ioaztJI tabet jvog.sit id.

tett

vonhatjuk le

is van,





■
»

•
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oldalon!/

Ennek a szónak sem "tag1* volt az eredeti jelentése »hanem 

ezt "heiss, klar”, "/.lar" у "Sonne” )> "tag": ugyanaz a fejlődés, mint 

a jurákban.
A kain, tÍPLMJt stb.szó uráli eredetűi

aj jer* "Bonne”; jen. kai ja *,tav.kau id. ;03z.kuet!e "Hitze'*, 

kuecal, kuecel "heiss, klar” - kam.kuja "Sonne" }ko jb.kuja ; 

taigl chaja id.ée "Tag";lpN guojehet "conapicuum fl®ri"ifi.koi 

"hajnal,virradat"jc3er.ka*jam "sichtbar eein"izürj.kya "hajnal"; 

oszt j.chuntyiV<>S*taiá- id. ;raagy.haj-nal " .ageaenbruch *.

Vgl. ;vb .7,9, Verw. 41, Stuf . 69-7C, inna. 253,264,Beitr . KSzl7/12e 

Lehtisalo, Vok.l4,SKES 11.20б,Ш®Б 12,Szóf3z.l09.

Taigi:

Atl.chajo "Sonne,Tag”;AP chajä "Sonne'';k‘&lVitX<xCcL 

Ld.fentebb!

A hét napjai /Sie Tage der úoche/
"Montag,Dienst.etc.:die Wochentage nicht bezeichnet"-irja 

Schrenk/i.ra. 1.536/ a Jurátokról.Napneveket csak a jurákból*5 
ismerünk, igy ebbemn a fejezetben csak a Jurák elnevezésekről 
beszélünk.

Több feljegyzésben találkozunk a "vasárnap" szóval,de a 

hét minden napjára csak RaeW-ban találunk utaláet.tíajd a ké­
sőbbiekben bebizonyosodik,hogy RaeW napjai new tekinthetők a 

hét napjainak.
Hétfő:RaeW:boui "Monday*.
MJ/362b/pul "hinten befindlich"

Képzett szó.Az alapszava:pu "Arsch".
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A rajta lévő -j uráli eredetű adj.denoaukápzőxVö.
Jur.-j adj.denom. íS j*,Oks.nareii /lenzlich/ /vgl.3j.ns«*o 

"frühlii^"/; Jen.-ju adj. 

mer*/; táv .-ju /(-JT-+ ~u/ad j. donora, jkambá ja “auf den frühling 

bezüglichVkajjfa "frühling"/;0Sz.2.j£ adj.denom.xMü caeocie 

"po^ut "/vgl.H ca^ "seachleehtV;kaau-i ad j. donora, sairi 

"weissVvgl.OS ser id./jtojb.-y adj.denom.:syry "weissVvgl. 
oben/; vöt j.-jo adj.denom. sdyrjo "-zeitig Vvgl.dyr "zeltVi 

osfctj.-i adj denom.s^oűi "häuslich"/vgl.^ot "haue"/;vog.-l 

adj.denom.xtlli "vlnter-Vvgl.tll "winter"/jmagy.-i 

poesessiíicteni "göttlichVvgl.ieten "gott"/ atb./Abl.suff. 

55-60/.
A píii azó őss;

obi-ugor nyelvekben, de mind a vogulban, mind az oszt jakban 

jurák jövevényezó.Tovóbbá a finnben van igen bizonytalan 

gfelelője.

trlich" /tő "3oa-.iCh.tojio "

jéd eredetű.Megfelelőit megtaláljuk az

Jen.fuone "hinten etc.";tav.fua "das hinten belegen©"; 
08z.pun,put "später,nach,hinten";kam.pu*mö "achter,hinten, 

©ndeM;mot.una id.josztj.p^i1 "hintertoil'*;vog.puj,poj id.;
?fi .puo /<*pujo/ "podex" •

Verw.30,stuf.37,Anl.117,175.
LSaga s jur. Jelentés is, de a rokonnyelvi megfelelők mégin- 

kább,bebizonyítje,hogy ez a szó

.V

lehet a hát egyik napja, 

fíae minden valószínűség ezerint a hét második felében jegyez­
te le,mert amikor azt kérdezte*hétfő,azt felelték rá,hogy ké­
sőbb.líao tehát félreértette.

Kedd:RaeWshß3Souyálé "Tuesday".
Ш/175Ъ/дIsul "trockenVz .В .Baum, Klippfisch, Wind, Jahr/, 

wasserarm/Fl uss, See/ "
Uráli eredetű szó*
JenmCh.kaaua,В.kasue "trocken,dürr";tav.koaua id.;

#



-39-
OSz.t'uos "dünn"; cser. koskem "trocknen" jmordá ко sice, M körlet; 

lp.kosk id.

Verw.35,Stuf.74,BGÍtr.í£Sz 16/45,Halász %£ 23/32, ÁKE 25.

A napnév jelentése: száraz аар.ла seas tekinthető a hát 

egyik napjának.Rae a napneveket kérdezte és ezt is beaaond- 

ták.mert ilyen nap is van.Valóezlnüleg azon a héten a keddi 

nap csapadékmentes volt,ezért határozták meg igy.

SzerdajHaeWisaounoniyálé "Wednesday"
A felismeri!©tétlenségig eltorzított szó.Talán a C:sauwa 

"gut"aadval van kaocoolatban.
Ca ütörtők: RaeW: t j etingay al é "Thursday **
Itt már több szerencsénk van.A RaeW:tjatt "four" szóból 

képzett sorssílranév.Teliét:a negyedik nap.üz talán még felfog­
ható a hét egyik napjául.

A tjett szó ősazaroojéd eredetű:
Jen.Str• thett "vier";táv.tata, t'eto;OSz.tét, kam.the* de; 

kojb.tade;raot.deite}taigi deideikarag.deit© id.
Beitr.KSz.14/40-1 *

Péntek:RaeWímwithyalé "Friday"
Talán a C:mueita "stark" szóval azonos az előtag,ebben 

az esetben a napnév jel öntése: erős nap.Kz з 

egyik napja.
Szombat: RaeW: Ьагоцуálé "Saturday "
Abban az esetben,ha a harca megegyezik a WB/151b/ Oks., 

C^arrr "Schuld",Cshara id.szóval,akkor a napnév jelentése: 

a bűn nap ja. Fel fogható a hét egyik napjának.Itt niár érződik 

a keresztyén hatás.

lehet a hét
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VaaármptSrre a napra már több helyütt találunk utalást.

1. "Sonn- und Peetfcage kennen die Затоjéden nur von den 

Nachbarvölkern her, und jeder christliche Senn- und Festtag 

wird,ohne besondere üntorachetdung,Hajbidl-,1ele>,d,i.Sünden 

und heiliger Tag genannt *-ir ja Schrenk /i.ia*I*536/.

Ш/181аА д öeBrlde jatté 

S3.QMBrlde jeííe 

U ^ЙеВг1бе Jaíl'e

Cshaebida-jále "Sonntag"; 3pr#heude-jalö "Sonntag,der sün­

dige Tag" ;НеэУ/:hevdly álé Sunday" jSehr.ha jbi dl-jale*

Az eidtag а ^ЙоВ,го "sündhaft aoin,tabu sein,»heilig sein»* 

szóból származik.Rajta a napnóvben e-ta,£t£ képzőt találjuk, 

melynek funkciója partioipium praesens.Vő. jur.Oka.mántr *i 
gond, eager /0 nönt'é "sagen"/g jen.Ch.-re,B.-de /<£t£/nom,de- 

verb*:Ch.jéblre.B.jebide "betrunkenVCh.jébi*erftf B.jaki*edo* 

"betrunken sein";?tav.-tus,-tes,-to non.deverb./partiz.prös* 

od.perf./snarubtatus! "in die quer liegendVnarubta* 

narubtuóuasaa "in die quer legen"/}0Sz.-di,-die nom.deverb, 

/partiz.und adj./:К ütturauedi "nassVüttumbai^ "nass werden"/; 

raagy .-z/<-t/adj.devurb.; száraz "trocknen"/vgl.azár- in szá­

rad/;vog.-t partiz.prßa. ula^-nol oo.íit-^ol "holló orrát dere- 

aitő reggel'Vvß& soil "dér esikVjosfetj.-t-,-d-,*D- in -ti,

-di, -Di nom.deverb.í^áp alDÍ larpar "csónak emelő váll" stb. 

/Abl.suff.273-207/.
A ^£3eBrlde sző a J on. Gh. leöbu 7, sen. keburo 7 fВ . kibu 7, gen • ki- 

budo7* "Sünde" szóval egyezik /Beitr.KSz. 14/68,Abl.suff.234-5/.

heiönischer Opferfesttag,

Sonntag,kirchlicher 

Festtag

,2*
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K1 fogadjuk Schrenk magyarázatát,mert ezt a napot nemcsak 

a hétről-hátre ismétl6d5 vasárnapra alkdmenták,hanem minden­
féle ünnepnapra*A ^йеВ,го második helyen megadott jelentése 

arra enged következtetni,hogy eredetileg egy pogány ünnep 

volt /vö.heidnischer Opferfesttag!/, amely átment egy keresz­
tyén ünnep jelölésére.

2.WB/444a/Lj.áe7 e(b yisB^ttP? "

Kts.se7a^> ^^(bot-o "Sonntag"

Az előtag jelentései Woche /ld.a 33-34.old.I/

A második tag képzett szó,a rajta lévő képző subát.
/ld.a 20.old.!/.Az alepaloks^|^7^r "KÖpf",s ez 

eredetül

Sonntag",

a szó uráli

I
Jen.ábulijéba "Kopf táv.rja r^aiwuajtaigi aiba; 

karag.aiba-da id.;lpN oaiwe "caput";fi.oiva "egregius"; 

cser.wuj "Kopf";vog.e^á "Bürenkopf";osztj.uai "Stiel,Heft*.

Verw.52,Stuf.37,119,Beitr.KSz 17/19,Vok.l9,Abl.suff.12, 
Hajdú,!íaz.78,Anl.53,SKES II.422-3,Heiseberichte 69,Munkácsi, 
Adalékok 87.

A nao neve:a hét feje,hét-fő.Vö.magy.hétfő "Montag"i 
vog.sát pong "Sonntag".

З.Ш/444о/0,0Р Jeil'e "Sonntag"

A napnév jel öntése: hét-fő-nap.Vü .oszt jl tábet-ux-xatl

емгиа,

"Sonntag".

A Pir-Ter-ban az orosz elnevezéseket találjuk,mellette 

zárójelben az illető nap nyenyec neve,s ez a megfelelő sor- 

számnév.ítyenyec nyelvű újság ugyan még nem volt a kezemben,de 

igen valószínűnek tartom,hogy ebben az orosz név szerepel,s ez 

fog általánosul ni,ha eddig még nem általánosult volna.
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Kojbál:
Wv,AP:ky*il 4'tonat"; Wv,ЛР:kiül "Mend"j3zp'jux+Aufi*m. ;

Motors
Wv.APikischtit "Mond, Monat" ;Atl.kintit "Mond";

Szp • 1/ШиЛиМлб” МХоСЛи#" •
A -t képzőt Id* a 20.oldalonI

Taiglx

Atl.kiu/-tin "Mond";Beitr./KSz 13/252/ s klet in "tonat". 

Az -n subst.denom.képzőt Id.a 27*oldabonl
:

A természeti népek időszámításában igen nagy szerepet Ját- 

gujulása*Mivel ez megfigyeléseik szerint 28 

nap alatt megy végbe, tehát a hónap idő tart 

mint a modern időszámításban /a szinódikus holdhónap időtar­
tama: 29 nap,12 óra,44 perc,3 másodperc,a szlderálls holdhó- 

napé pedig:27 nap,7 óra,34 perc,11 másodperc/*Általában 13 

hónap van a tiszta lunáris idő számításban. Az osztják népköl­
tészet szerint az anyák 10 hónapig hordják aéhükben gyerme­
küket.

szik a Hold
is kevesebb,

Azonban a tundrái népeknél lehetetlen a tiszta lunáris 

idő számitás.A hóviharok, a köd és más meteorológiai jelenségek ezt 
nem engedik jédok bizonyos természeti jelenségeké­
hez /pl.© madarak megjelenéséhez/,vagy a fő foglalkozáshoz 

/pl.a jurátoknál a réntenyésztéa/ kőtik időmegjelölésüket. 
Schrenknek is ez a véleménye: "Jie Samojeden theilen wie wir 

das Jahr in vier Jahreszeiten oder 12 Monaten, die nach den 

verschiedenen periodisch in denselben eintreffenden Natur-

ig.A s

.
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phänomenen, oder aber nach den Beschäftigungen, die sie für 

den Nomaden mit sich bringen, ihrer Namen erhalten'V i. 1.1.55 5/ • 

E két jelenségre már Sylvester János felhívta a figyelmet 

iticájában.C a természeti jelenségek hatását tartja dön-On
я.

tőnek.
Állítását bizonyítandó, a latin hónapnevek helyett eredeti 

ma,gyár /érzésem szerint népi/hónapneveket közöl./A Sylvester 

általánosan használt keresztyén magyar hónapneveket

.•

koráb
nem számítom ideipl.Dpyt elő ho stb./. 

Januarius :Fu ho auag Erőse ho3
.Februarius: Fag hoи e iMartiusiFu heg 

Április íKL hilo ho 

Malus: 131 о guraolczű ho 

Iunius:Kap aló ho 

luliuaíHew ho auag Arató ho
Augustus:Szóló irlelo ho 

SeptembersSzóló szedő ho 

October:Bor ueto ho
Noueaber: Bori atogato ho 

DecembersVigan lakó ho
Mielőtt még ezt a témát kidolgoztam volna,a i hónapel­

nevezéseket ie raegvizsgáltam,vajon használja-e még a nép a 

régi elnevezé oe ke t •Legtöbb helyen már csak nyomokban van mag# 

léidéül:szőlőtermelő vidéken /egy ilyen hely volt Sylvester 

»eljegyzésének az alapja/:szüretkor:ez az időmegjolölés a 

szüret időszakára vonatkozik, mely az országos átlagot véve 

alapul,szeptember vége,október elejére esik.
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Azonban még ma is vannak olyan vidékek,ahol юз él a régi 
időssémitáé,habár ezt máfc csak az öregek ismerik.Cserépfalu 

/Borsod megye,mezőkövesdi Járás/községben találtunk ilyeneket. 

Például?
Görbeszuka hava.A görbeszuka hóvirágot Jelent ebben a nyelv­

járásban. Ez a hónap kb.3 hétig tart.Nem kö­
tik a mai naptárhoz,kizárólag a hóvirág 

ig Jelené séhez és virágzásához.
Aratás havasEz már kivételes eset,mert itt már bizonyos fo­

kig a naptárhoz kötötték;ugyanis az aratás 

Péter-Pálkor/Junius 29-én/kezdődik és a hónap 

addig tart,mig mindenki el nem végezte az aratást. 

E hónap időtartama kb.4 hét.

A szám*Jéd népek közül a nyenyeceknek van önálló naptári 
rendszere,de ez már a miénket követi.Az évet 12 hónapra osz­
tották, de egy hónapnak több elnevezése ia van.Az eredeti nye- 

nyec nevek mellett használatos az orosz né is.Ez természetesen 

s mai hivatalos naotár.A nyenyecek ennél Jóval több bónapnevet

A rendelkezésünkre álló források alapján a következő sza­
mojéd népek hónapneveit ismerjük:Jurák,tavgi-szamojéd,oszt- 

Jék-ezaao Jéd, kamaesz.Castrén "Versuch einer kaiban sehen und 

karagassiechen Sprachlehre nebat Wörterverzeichnissen aus den 

tatarischen Mundarten des Minus eins che n Kreisei3"ciraü müvében 

ugyan találunk koJbál,illetve karagesz hónapneve kot, de ezek 

közül egyik
Itt tehát ezekkel a hónapnevekkel

szamojéd ersdetü:pl.orgag-si "Erntemonat".
foglalkozunk.
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Már említettük,hogy a hőnapok elnevezéseit az életmód 

és a természet ritmueosan ismétlődő jelenségeinek a megfi­
gyelése alakította ki.Кzekét figyelembe véve a kővetkező 

csoportosítást alkalmazzuk:
1.Halak életével és halászattal kapcsolatos elnevezések 

21.Vadak életével és vadászattal kapcsolatos elnevezések 

III.A réntenyésztéssd kapcsolatos elnevezések 

IV.Az évszakok nevén alapuld elnevezések 

V.A madarak életével kapcsolatos elnevezések 

Vl.Iígyéb természeti jelenségek

*

i
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Jurák hónapnevek

I.Halak életével és halászattal kepcsolatos elnevezések

1.Sehr .hale-jirij /der April,eo man zuerst ln Landseen zu

fischen anfängt/
Л halé'4 /pontosabban/^aÜ®/ "Fisch" Jelentésű szó az eid­

tag. Semmiféle szuffixumot nem találunk,a halé4 a jirlj-nek fő­

névi jelzője#
A ^allle ezó uráli eredetűi
Jen.Ch.ka5e,B.karé "Fisch";táv.tőle;OSz.kuel; kam.kola; 

koJb.kolajmot.kelejtaigi káli a; károg . kale; lpN guSlle;fi.kala; 

kar J-aun. kai aj lüd ka^ajvepezo ksuiajvót ka^ajliv kalajászt kalaj 

mord#kaijcser.koljvog.^uljoaztJ.j'^^íiaagy.hal id.

Verw.49, Stuf .31,Beitr.XSz lV262,Vok.l4,Abl.suff.l5, 

Halász ífyK 27/27,Szlnyel,NyH 22,41,Sprw.23,Budenz.,Szóegy. 

tiyK 6/395,MUSS 9Ö,Gombocz,a-hangok ЩК 39/245,SzófSz.109,

НЕЗЙ2 8,12,14,SKES 1.146, Munkácsi »Adalékok 39, Reiseberichte 69.
A hónapnév Jelenté se se halhava.Ekkor kezdődik 

vaszi halászat#Vö.táv.kolb kiteda.
tiifdkÍi|É—a1<í jflíj /der 3eptetaber;3eefiachaonat,wo der

GzylJ/s&moJediach Jáuagale,d.i. See-

■g a ta-

fisch/ an der Kiisten gefangen wird/ 

WB/96b/U Ja(3r^Gal^ jlrlj /Monat der Omul-Fische,äSonat

im Spätsommer/
Fir-Ter: Jtl)~ ^X.CKAArc-7

U,OP já(?>ij^Göíí© "Omul"/szó szerint:az Ob hala,anagy viz 

hala,a tenger hala ;vö. Jean "grosser Fluea?Ob,Meer*A
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EgyszerU genitivuszoa szerkezetet találunk,a hangszalag- 

zárhang ezt jelöli,tehát:az ónul hava.Az ómul /Coregonus ómul/ 

a marénafélékhez tartozik és igen gyakori hal az Óbban,a 

Jeniazejben,de a lefolyástalan tavakban is előfordul.A nyenyec 

nevét az Űbtól kapta.

Schrenk szerint Salmo omul Pall.,és ez a lazacfélék cso­

portjába helyezi az omult.N.Sebestyén Irén ezt átvéve a fi# 

juomlnki"laxhane som ej far hake i ne dr a kéken о eh haller

íren /tejes lazac, melynek alsó áll­

kapcsa nem lesz kampóз és amelynek húsa egész nyáron vörös 

marad/” és a zűrj. jusmn, jumai "iüritze, Cyprinus Phoxinus” 

szavakkal egyezteti.Mindkettő képzett sz<5:fi.-nki ritkán el6 

forduló képző;zűrj.-i ritka kicsinyítő képző,-n,-an elhomályo­

sult képző.Marad egy ilyen alak: juom, jum.Weta helyes az egyez­

tetés.Az előző oldalon kifejtettük,hogy a jur.jam ’’tenger,nagy 

viz,üb”jelentésű szó.A fi.és zűrj.alaknak
szóhoz,mert mindkét alak az "ívni”jelentésű igéből szár- 

taazikxfi.juoöa,zürj. juni, junietyVö.SKES 1.124/.így a jáuusgalé 

szóban nem "a tenger uráli neve őrződött aegVltyX 49/17/.

Mivel az omul a manénafélékhez tartozik,nem végez olyan élet­

tani funkció kát, mint a lazacok / tudvalevő, hogy egy lazacfaj 

a tengerből a folyóvizekbe uszifc,hogy ívjon/.Különben is a 

jam /a halnév előtagja/ eredetileg nagy folyót esetleg tavat 

jelentett,a "tenger’ jelentés csak másodlagos lehet,s abból 

в korból származik,amikor a jurákok ősei a tengerpartra vándo­
roltak.

aig röd i köttet hela sói

kö ehhez
a j,

hangtani megjegyzés: а )кхЛМ1 második szó tagja egy as 

adatokban idomult az előző szótag veláris magánhangzójához.

$ f.\
3Z3QK9 ®Д A%
V i? -• V
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éa nem palatális mássalhangzójához.Ez annál inkább lehet­
séges,ráért a ’hal* jelentésű szónak "Walfisch” jelentésben 

teljesen máshangu alakváltozata is v**n:0,U ^alle ^ ,s ennek 

analógiás hatása is fellelhető a hónapnévben,
E hónap alatt jelenik meg az ómul.Későnyári hónap.

SchrenV szerint szeptember,a mai hivatalos beosztás szerint 

augusztus.

3 • üB/359b/ áj • pW
P p ZX ß * ^ьЛ'Л'ь

A püt-=Ívni szóból származik.
A hónapnévben képzett szó .A -pts /<-p ^tsu/subst.de- 

verb.képző:pl.jlnno- "singen",^ innapts "gesang"/Abl.auff.25Ö/, 

ksszetett képző,s minkét elem© uráli eredetű.

Jur.-pa nom.deverb.}magy,-u,-ü:IB larov /pontosan: jitrou/
Л n

"gehend"/ jár- "gehen/ atb.
Jur.-tsá substésmdenom. ív. nennase/<-ts^/"wahrheit" 

/vgl.ríennel "richtig,wirklich",nenn»7 "recht,sehr"/} 

magy.-e *** in subet.deverb.-áa,-éssütés SachlagenVüt- 

" achlagen/^АЫ • suff. 209-211/.
Jur.-ptls^üiiz.-psaj-psát-pei /verbalno men ill,nomen 

inetrumenti//Abl* suff•259/•
Igen gyakori képző a nyenyecben.Általában igéből képez 

melléknevet ée főnevet.
A hónap neve :íváahó. tudjuk, hogy e halak tavasszal, 

ritkábban nyáron,még ritkábban télen ívnek.Ilyenkor nagy 

portokban vonulnak arra a helyre,ahol a legkedvezőbb az ívás. 

Féltébelezhetjük,hogy ez a hónap tavaszra,de legfeljebb 

kora nyárra esik.

Monat,in dem Fische laichen

eso-



w
3 ST

g
и*

о

I
m fm *>

<
3

?• 1 a e+ I ? £ OJ CB а I I s о «t C
*. f ? P H
*

•л



-52-
II#Vadak életével és vadászattal kapcsolatos elnevezések

l#WB/29Ca/G nosí téliét) jiri /Monat des iolarfuchsfongs,
Oktober/

Származik:«Polarfuchs«
tails-«achliease, zumachen/z.В. Deckel, die Tür/«

no si:Pl•A ecusatIvua.
-we: Igenévfcépző, pl.^ а*>е1твпп1,дШС fi a "elraenésVHajdu,

Jur.szara.цу#/
A hónapnév jelentésemé kát-fogás-hónap,a sarki rá ka el­

fogásának a hava*
A sarki róka /alopex lopagus/ az erdőövezettől északra a 

sarkvidéken található.Kiválóan tud alkalmazkodni a felszínhez, 

nyáron bamásszürke,télen fehér szinü a bundájaképpen etért 

nehéz a sarki róka vadáazata.A csapdába azonban könnyen belemegy. 
A tundrán élé népek speciális csapdával fogják a sarki róká­
kat .A következőképpen:vermet ásnak*amelybe a szinttől számítva 

30-40 cm-nyire keresztben egy rudat raknak..Erre egy deezkala- 

pot,s ennek egyik szélére húst;arra azonban vigyáznak,hogy 

egyensúlyban legyen a deszka két oldala.Tehát egy primitiv
billenéraérlégről van szó.Természetesen úgy szerkesztik meg,
hogy csak a róka esik le a verembe, a szerkezet nem,hanem visz- 

szafordul eredeti helyére.Ну módon egy csapdával több rókát 

is megfoghatnak#A sarki róka prémje igen értékes.Egyea példá­
nyok kékesszinü bundát viselnek,ezek a különöse értékes kék­
rókák.

Hogy a sarki rókát nemcsak fogták,hanem vadászták is,azt 

a Pir-Ter-ban található hónapnév bizonyltja:

7 ■ •
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Pl.Acc.vagy Gen.+ nя =/állatra/ vadászni,tehát noainz -sarki 
rókára vadászni.noslnz ♦ dalawa > nösindalswa.

A -dalawa képző a szokásos cselekvés idejét Jelöli.
Ebben a hónapban foglalkoznak a sarki róka vadászáaával 

illetőleg a fogásával.LehtisáLo szerint október,s a mai nap­
tárrendszerben is az október szninonimája*

2.ШЛ92а/0,Т ^or7 JirI

LJ.kSr'? Ji/íWI
/Herbstmonat, in den die 

Brunstzeit der Renn- 

tierbullen beginnt,Sep­
tember/

C ihor-Jiry /Rennthierbrunstmonat/
Pir-Ter J AAsfTUAAs

Dun-Gor: XArf^ Mspb*'

Sehr.höre-jirlj /der September/
A j(öra "Stier, Ochs" szóból a zár® azik. De itt a vodrének- 

ről van szó,illetve azok párzási idejéről,ezért került ebbe 

a csoportba.
A hangszalag-zárhang Gen.-t jelöl.A ? nazálissal válta- 

kozhat.Megefelelőlítav.-^jGSz.-njkam.-n /vö.fi.,lp.,aord.t 

cser./.

f:

A ^ora szó minden valószninüoég szerint uráli eredetüt 
Jen.Ch.ku3a,B.kura "Stier,Hengst"jtáv.kuru "nicht ver­

schnittenes Renntier" ;ÜSz. kor "Stier,Hengst";kam.kora­
in kúra to "Kenntiermännchen;vog är"Renntiero chs"; 

osztj.^o'r id.imagy.here "Drohne,Hode;?zürJ.klr,kir-pon "Hund"; 
?fi.koira "Hund".

Az ugor etimológiák biztosak, az egyéb fgr. alakok már nem 

army ira. Érdé ke s Jelenség /nemcsak ennél a szónál fordul elől/, 

hogy a szamojéd szavaknak elsősorban az ugor /különösen az 

obi-ugor/ etimológiái biztosak.
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Verw. 51,Stuf*119,Beitr•KSz 13/277,16/19,Abl.suff .12,

Vgl .Wb .94, Kbns• 581,Wichmann, Anl • af fr. 205-6, Reiseberichte 70, 

SKES II *207, Halész Ny К 23/51, SzófSz. U9,M3z£i 11.

A hónap neve a vad rénbikák hava.Az a hónap, lyben a
vödrének párosodéза megtörténik. Ш,С,Sehr.szerint szeptember, 
Plr-Tersoktóber.Valószinűleg olyan szeptemberi hónap,melynek 

utolsó napjai októberre esnek.

5.Schr.í/terémbade-jirij /d.i.der Brunstmonat, in welchen
die Brunstzeit der Reimthiere 

fällt;September/

A maremBÜ /Ш 242a/ "nach Frauen, Weibchen geilen/Mensch, 

Tiere, nicht gew.vom Renntier und von Vögeln/,Unzucht treiben, 

sich begatten" Jelentésű szóból szóraazik.A jelentés még nem

■H'ói

bizonyltja,hogy itt a vadrénekről van szó.Alapszavat
"wilder Henntierbrulle la Herbst währed der/т 241Ь/

Brunstzeit {grosser, feister, wilder Renntierbrullm.Tehót vég­
sósoron ez a hónapnév a vadrénekre vonatkozik.

A -ta^tó képzővel már foglalkoztunk /40.old./.
A vadrénbőgéa hova.Egy szeptemberi hónap neve.A hor-jiry- 

nek jelentéatanilag megfelelő hőnapnév.Mig ott a rénblkáről 
nevezték el a hónapot,itt a párosoddá foly

Л

tárói.

4.Schr.Hanjálowa-jirij /d.i.der Jagdmonat,wo die Jagden
der Pelzthiere ihren Anfang neh­
men, der Oktober/

A jäiije "Wild jagen" jelentésű szóból származik.

-lawasa cselekvés helyét jelölő képző.Sokszor a gyakoritó

$
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ЧШ képzővel együtt jelentkezik;pl.^ältä- “mosni",
X ältä-rp-lawa "ahol a mosás történik:",, tvitt értelemben a cse­
lekvést is kifejezheti,mint a hónapnévben is*

A vadra való vadászás hava*

5*üUn*ÖOrí ЧЛМ,С(ХЛАу ЛА^У^ГС- ; C^íA^brrci JA&cJU*-fb

Ш/297e/riam(tsa^aei "Netz".A nyugati nyelvjárásokban /itt 

gyűjtött űunvn-Gorkavlejt korrekció történt*
A hónapnévben semmiféle azuffixumot nem találunk, tehát a 

МлЛСаЛ a lAftet-nek főnévi jelzője*
A háló,vagy a csapda hava,pontosabban;a hálóval,vagy a 

csapdával való vadászat hava.Dunin-Oorkavic a 10.hónapnak 

veszi,tehát kb.október.Ez az időpont egyezik a fentebb már 

említett vadászati Időponttal*

б.Щ/143Ь/Т safb(bo j^nnoe-lla^p* "Ni 
A hónapnév első tagja:sa(*>(io "gut"*Ez a szó a jen. sows id. 

szóval egyezik /Beitr.KSz 16/28/.
A második tag:junnujj^a "wilde Renntiere jagen"*
A -wa lgenévképzőt ld.az 52.old*!
A vadrénekre való vadászás hava*A W az idejét nem jelöli. 

Minden valószínűség szerint októberre,esetleg novemberre esik*

eines Monate"
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III«A réntenyésztésssl kapcsolatos elnevezések 

l.Dun-öor: AWtyt ла^УЬт, : (XA£A<yLlо t

Az alapalak:"Remitier" melléknévi szerepet tölt be, 

A tí szó ősszumojéd eredetű:

Jen.tia "Rennt hier"; táv. ta; kam. tho;taigl to id.

Stuf.49.
Rénszarvashó•Dunln-Gorkavic a 4.hónapnak veszi,tehát 

kb.áprilisra esik.

■

• • .:•>
■

.

2.Pir-Ter: мМуС7 c^uvUnAAA^cc

A hónapnév első tagjával fentebb foglalkoztunk.
A második tag:sáppá/Ш 399a/ "/mit der Axt/hauen, Bchlagen", 

vagy a "/ein Knoten, so dass er schwer aufzuknüpfen ist/straff 

zugezogen sein" Jelentésű szóból származik.RaJta egy összetett 

képzőt tálálunk:-lane.Első eleme:-la-,-la-„^l^- vb.augm.wrről 
Lehtisalo a következőt irJa/Abl.suff.175Л"ist meistens «rate 

koraponente von zusammengesetzten Suffixen;im paradigma kann 

es in der weise neben eine® zusammengesetzten suffix auftreten, 

dass nur im infinitiv *-la-,-l£- ohne anderes augra.oder frequ. 

suffix erscheint,sonst aber ist die zweite koraponente gewöhn­
lich das frequ.*J? oder das frequ.*J? + augm.o,ü*Pl.GP Jwrli 
"verge seenVOP J^re "vergesäenV.Vö.tav,-la-zJakala-"fortwäh­
rend schneiden"/Jaka- "schneiden,zerschneiden/ikam*-lä-:phad- 

lä-iim frequ.von phadel'im "bineinn to ssen "; raagy. -11 -ol, -öl, - el, 
-ál,-él:ül- " sitzen f\il-/in dar Arpadenzeit/<*Tn-l vgl.wog.un-1- 

"oitzen"; oszt J.-Wait frequ.-i- verbunden/:nim pö/är nia 

alarp^io^t^ixiam "az alsó sziget alvégére megérkeztemVio^Stl 
"Jön" etb,Valamennyi f requ./Abl.suff.174-176/.

'

’





De az Abl.suff.is igazolja áll i tágunkat .А ná(?>cfl névben 

a tta + -J eubst.denora. képzőt találjuk /У0.Ш ná(Í(3 i (t‘senjíw 

"kalb einer einjährigen renntierkuh", LJ.,NJ.nam "heimlich"/
Л

/Abl.8Uff.267/
A ná^bcTl-nak az előző oldalon ismertetett Jelentései má­

sodlagosak *Vö. KJ. náatl^ ni 
der hot,LJ.natatannannüa "Frau,die sich eine Hure aufführt", 

mbátor azt is elképzelhetőnek tartom,hogy ez az elsődleges 

Jelentés eredetileg a rénekre vonatkozott.
A ná^íl szónak osztják nawti "Kenntierkalb, das schon

Jahr kalbt* és vogul nuoti "ünő" megfele­
lői Jurák Jövevényszónak bizonyultak/Jteinitz,Lehnw.441/.

A hónapndv két tagja között genitivuszos szerkezetet ta­
lálunk, tehát:© fattyú hova .Az uj hónapbeosztásban mint Junius 

szerepel.
5.W581e/T pf ná<fels(b(be /Monat im Spätwinter,

Nächte hell werden und die 

ersten Kenntierkühe kalben/
Az Összetétel első tagjaspl "Nacht*.Ossz

\ I I iap "unverheiratete Frau, die Xin-

lm Alter von ©im

die

Jéd eredetű
szó:

Jen.'fi "Nacht";tav.fi,fI;OSz paD;kam.p£;koJb.pö;mot.inde; 
taigi hinde id.

Art.93,101,102,105,105.
A második tag:/,® 311s/ nä<fe "Kenntierkalb, das einige Wo­

chen spöter als normalweise geboren ist /es ist beim Anbrach 

des Winters schwächer und hat schlechtere Haare als die anderen 

Kälber/".Van igei alakja is:NJ.nättI?i^>d "spät trügt /Renntier­
kuh", F nattl^o id.

■
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Raj ta a-lawa képzőt találjuk.álaő eleme -la-/waldjur. 

-ra-/vb. de nőm.: 0 tiruíla "nützen"/ terű " nut zen "/; magy. -1 

vb.denom.íszól "sprchon,redunVszó "wort/;oaztj.-l-,-A- vb* 

denote.: mail a 1 "vendégeskedikVmáj "vendég "/; vog . -1- vb.denom.: 

impl- "szid/tkp.ebez, kutyóz/Varap "eb"/ stb./Abl.suff.l62-3/.

A -wa igenévképzőt ld.az 52.oldalonl

A hónapnév jelentése:az éjjel szülés helye.Későtéli hó­

nap, amikor az éjszakák már világosak,és a réntehenek először 

borjaznak.

6*WB/486a/U te7 nitse jlrlj /Monat,in dem die 

Abi. suff ./201/

Az összetétel első tagja:te7* tl? ’* Remitier". A másodikv/ u

jelentése:"jungen,Jung© werfen/Tiere/,kalben/Renntiere/*; 

infinitivusban áll «amelynek itt névszói funkciója van. Az in­
finit! vusról Lehtisalo a következőket Írja:"Möglichweise

jedische infinitivsuffix als verbalnomen 

auf *e auf auf aasen.Es kommt folgendermaasen vor:
l.in zwei- und mehrsilbigen verben nach vokal s überall 

ausser in den tundra-jura ki sehen dialekten östlich der Pecora, 
in denen dieses suffix alsdann nicht ©nzutreten ist;

2.in einsilbigen verben nach vokal überall s;
5.in verben mit s-stamm erscheinen im tundra jura irischen 

mouillierte affrikáta ind im waldjurakischen darauf zurück­
gehend© formen;auch ln Verben mit nasal- und liquldas 

findet sich in den tundrajurakiachen dialekten oft eine mouil­
lierte affrikáta;solche affrikaten sind sekundär. "/Abi.suff. 

200-201/.A jur.inf.-t vö.kom.- 

kun-zet "entführen"/Abi • suff. 201/.

ist
Renntierkühe kalben/

ist das juraks

,-zi- in inf.-zet,-zit:
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A xjarka,arka szó jelentése:"gross”.A szókezdő medio-pala- 

tális nazális másodlagos fejlemény.Ezt mutatja az ü és a ro­

konnyelvi megfelelők.A táv. kivételével /az ani'e "gross" 

tartozik ide/ minden szamojéd nyelvben megtalálható в azó 

azonos jelentésben,tehát ősszamojéd eredetű.
Jen • Ch. a^ike * о, В • ar 1 keo; OSz. warga} kam • ur^o) Ко jb • urga} 

mot.orga;talgi urgb,urgo;karag. op"u>-
Stuf .107,Beitr.KSz 15/274, Abl.auff .60,115,234,Munkácsi, 

Adalékok 87,Halász Ny К 24/454, Na*.75,Anl. 40,78-9.

A nagy hamis borjú hava.Lehtlaalo szerint a negyedik hónap. 

Valószínűleg március végére esik.

10.;®/445a/0P n-uc<foe sljá nnits3 /dritter Monat lm Winter,

"kleiner FalschkalbmonatV
A iWde "Klein" jelentésű szóra csak a jen.-ből és a 

ka.-ból tudunk biztos megfelelőket hozni,tehát az ősszamojéd 

eredet valószínű.
Jen.Ch. judea,B.urea * klein*;kam.üdüge;?коjb.uö+duga}

?mot .udwiumbui;taigi u^urabai id.
Stuf.69,Beitr.KSz 16/32.
A kis hamis borjú hava.Időben megelőzi az előbbit,tehát 

március legelejére esik.

f!

11.m/328a/, Abl.suff./201/0 n«nnál Шт jbi /der ein­

heitliche Kalbmonot,April/, OP nennäei nits id.
Plr-Terx м£^-Ълс wjjjufi Л'оууллли

A nenne1 "richtig,echt" jelentésű szó az előtag.A hó­

nap nevexaz igazi borjazás hava.Valószínűleg április közepére 

esik.Plr-Ter:április.

-
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12.Óchr.máljsnyn-jirlj /der August, d.i. Malizenmonat,

weil die jetzt von den Rennthierea 

genommen Teile zu isiizen ver­

wandt werden/

A malzja /pontosabban:mäi(ts6/ szó jelentése Schr.-nél: 

"Pelz, Samo jedische Pelzhetad mit dem Haarwuchs nach innen 

getragen";® ,.8-ban:"Mal it za,sackförmiger Шшпеггоек od.-pelz 

/Haare nach innen/mit angenahter Kapuze /251b/;!lajdu: "rénbőr- 

ből készült,szőrével befelé fordított,csuklyás,elől zárt 

bunda "Agr .népe к és qyelvek 347/.üXs6dleges jelentése:] elz 

volt.A raalica szót Lehtisalo osztják jövevényszónak véli,de 

az tbi-ugor nyelvekben éppen jurák jövevényszó /Steinitz,

Lehnw. 346-7/.

A hónapnévben az -n subst denom kézőt találjuk /Id. a 27*

old.!/.

Az a hónap,melyben a malicát készitik.Augusztus.

13.3chr.Sel jwy-jirl j^der August,wodurch an den Umstand
erinnert wird,das3 die Rennthiere 

jetzt die haarige Haut,von den Ge­
weihen abstreifen/

Pir-Ter: (JLM)-£e~ л^р-ыЛ.

A hónapnév előtagjával már foglalkoztunk /Id.a 30-31

old.!/.

Az a hónap,amelyben a rénszarvasok védienek.Schr.sze­
rint augusztus,Pir-Ter:szeptember.
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14.3chr.tiamdo5i-jirlj /der Februar,d.i.der Monat ohne Ge­

weihe, woran doe deutsche Hornung 

in entsprechender Weise erinnert/ 

Alapszava:nácid /pontoaabbanmamt/"Horn,Geweih /и.a*des 

Renntier/".A hónapnévben képzett szó.-si /-seda/ fosztóképző. 

Vő.jen.-sede,-dede;kara.-zd-,-zet./Jur.szam.ny./ 

á náad szó őasz jéd eredetÜ.Talán idetartoznak az
obi-ugor megfelelők is.

Jen. Ch. eddo, В.naddo ’’Horn,Geweih"; táv .amts; OSz.ámd; 
kam • amnu j ко jb . arana; mo t. ámde; ?vog. änt;?oszt j. ölje t

Verw. 56-7,Stuf.78,Beitr.KSz 14/52-3, Munkácsi, Adalékok 

91,Halász NyK 24/455,Naz.80,Abl.suff.28.
Az agancsnélküll rén hava.Február.

id.

15.W3/240b/Lj.r^ar:>kko j jóra mar ;> kuss эт> /der .-onat,wo die
älteren Renntier- 

stieren das Geweih 

verlieren/
rprka "grosew.A rajta lévő -jö- kicsinyítő képző,mely 

igen gyakori a jurákban.-m:birtok©a személyrag.Itt azonban 

nem a birtokost jelöli,hanem determináló értékű.Visszaadható
kő zé pfokkal: nagyobb •

marsküssat) "durchgehauener od.durchsagter Hosenstock
des Geweihs".

A szarv elvesztésének a hava.A rének a tél elején 

vesztik el agancsaikat.Ez az idő december végétől február ele­
jéig tart.Az idősebb állatok röviddel a párzáa után,a fiatalab­
bak és a rénökrök a tél vége felé.Szarvaikat csak a nyár végén 

de inkább ősszel nyerik vissza.Előfordul az is,hogy egyes rének 

vetik le,vagy valamilyen oknál fogva nem tudják levetni. щ
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agancséi kot, ilyenkor e nyenyeeek le szokták fűrészelni. 

Ez в hónap az idősebb rének agancsai elvesztésének e 

hava.December vége,Január eleje.

16• Ш/240а/Ь j•li'iUt'tsa'pJjöm mar^küasao /der áonat,wo di«

jüngeren Remitier— 

stiere das Geweih 

verlieren/
WB/3ü54a/Lj • nu/t'tisao j jöm msr^küssao /;&>nat, in dem di«

kleineren Renntier­
ochsen ihr Geweih 

abwerfen/
Az előtag alapalekjainwde "klein",A rajta lévő szuf- 

fixumokkal az előző oldalon foglalkoztunk.

Az a hénep,amelyben a fiatalabb ránbikék és a rénök- 

rőií levetik agancsukat.A kisebb agsncatelnnság hava.Valószi- 

nüleg január vége,február eleje.

" i

17.?©/95a/C járro jlrl 

T jára jlrl 

OP járra jirí 

ü járuí. jlrlj /Monat

/í^onst mitten im Win­

ter, Januar/

»Februar/

3jo.járe jlrlj /lionat mitten im Winter/
Pir-Teri

Nagy eltérések mutatkoznak a járra jelentését illetően
nyelvjárásonként^ helyütt csak az egyik jelentésével foglal­
kozunk, a másikra később térünk ki.

járro "Kratze <

Az előtagon semmiféle azuffixumot nem találunk,főnévi 
jelzős szerkezet.

A rüh,pontosabban* a rénszarvas megrühösödésének a hava.

Kopf".Pir-Гег: Jtpc "cseszőtka /u olenja/"
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✓

5.Pir-Ter: мъсшлли, лау^ллалу

Alapaiакs tä 7 "Sommer "/ld. a 2899 old.!/

A hónapnévben képzett szó:-GrI,-ki nach nasal /a tői 

tanG-/adJ.denom. ;tav.-gä ad j .denom.:fira-gä "hoch,gross” 

/fira “hoch,gleich hoch,gewachsen”/;C6z.-ge adj.denom. s 

ando-ge nmdur "der im boot befindliche held "/and, ande "boot"; 

stb./Abl.suff.342/

A hónap nevesnyári hónap, a nyár hava.Julius.

б.Ш/453Ь/и Jirij /Monat dee Hochsommers/

jör7 "Mitte" a második bag.Ős3samojéd eredetű szó.

.♦er id.;kojb.pin~JiarJen.Jere *ilitte"jtav. jerjk 

:,iüttei*nacht" ;mot .indin-Jer id.

A hónapnévben az első két tag között nincs birtokos 

szerkezet,mert a tő:tanfl-,a Gen.:tanG?.:4ondatfonetikoi válto­

zás történt.Gyakori szókapcsolatoknál a második szó első 

mássalhangzója megnyúlik,különösen,ha az előző sző hangsza­
lag-zárhangra végződik.

A nyárközép hava.Talán Julius közepét jelenti.

7.Schr.Seljty-jirlj 

Pir-Teri UM>S6

Ld.részletesen a SG-1 és a 62.old.!

Az ősz hava.Egy koraőszi hónap neve.Augusztus vége,szep­

tember eleje.

8.WB/24b/0P i^>ero j jiri 

U i0roj jirlj
/September,wenn es schon kalt 
widr/

Az alapalak:i^er^"HerbstVld.a 29-30.old.!/

A -J képzőt Id.a 3S.old.



—6ö“>
Pir-Ter: 'U/lЪфём,

Őszi hónap.A mai hónepbeoaztáa októberhez sorolja# 

ügy hisszük,h ogy szeptember vége,október eleje*

i
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A lud hava .Az о hónap,
V’

Gyben a láda«, kacsák és hattyafc

vedlenek.

3*Schr.Jéptoraa-jiri3 /der Juni,d.i.Ginsemonat,in dessen

letzten Tagen die Gönse zu mausern
anfangen, mi thin deren Jagd beginnt/ 

subát.denom.képzőt t alól­

ad J.űenoia.
A hónapnév eled tagján a -i 

juk /Id.a 28.old.!/.Valószínűbb,hogy itt а н 

képző. Vö.tav.-mu/<*-ir>a/ 8dj*denom.:mantímu "recht/dexter/"

/vö. капитана "recht,rechts belegen"/jusz. 

li В corn "dick" /И саг "dicke/ stb./Abl.suff.90/.

A lud hava.Ebben a hőnapban vedlenek, és ebben a hónapban 

kezdődik meg a vodászásuk is.

Л Jáptü szó megfelelő alakjait csak az északi szamojéd 

nyelvekben találjuk

Jen.jotu;táv. japtinj,deptu.

3tuf.59,Beitr,*iSz 14/72.

adj.denom.í

4*3/190a/T ^o^oraj jlrl /Е 

Eun-Gor: X^rjycuX 

A nyugati nyelvjárásokban /itt gyűjtött lunin-Oorkavia/ 

kontrakció történt /erre példa még az 55*old./.

^o^örsj "Schwan" az előtag.Képzett szó:-ra + -j subst. 

denom.Igy marad egy ilyesforma szó:J(o^ő,vö.taigi kugo "Schwan". 

Mindkét nyelvben Jövevényszó: < go.kűkű "Schwan".Elképzelhető 

az le,hogy a -raj végződést nem fogjuk fel képzőnek.!»* ebben 

a f ormiban is jövevényszó a tav.koká7re "Kranich” megfelelővel 

együtt. < go.kőkkaraojkókhoro " Kr nni eh */J о ki, Lehnw. 206/ •

Munkácsi /Adalékok,89/a magy.harkály szóval veti össze, 
egyeztetése azonban helytelen.

eines Monats/
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VI .Egyéb természeti jelenségek

1.Щ/320а/0 neriáijG7 jlrl 

T nénáj^ jlri 

OP niná^kjjirí 

U néniéi jlríj
Plr-Tert M1mJIAaaj\?
Dun-Qor« ЛАу^УЫ'

A romáik "Шске" szó ó'sszamojéd eredetűi
Jen.nenoggo ’‘Mücke"; tav.nannenka id.; kam.neneg "Moach- 

ka"jkojb. HUHJUlb" tCfiiSca/".

Halász НуК 24/260.

A szúnyog hava.ífyórl hónap,amelyben a szúnyogok és 

más rénélősdiek raegjelennek.A «В és a Pir-Ter.egyértelműen 

júniusra teszi.

/Mückenmonat, Juni/

2. Ш/326а/ОР niberW jiri /Monat gegen Ende des io mmere,

"wo diese пае к ten auf treten/
A nÍBreru "nach der Stechmücken auftretendes kleines

V

Insekt,Thrips /Mosehka/" jelentésű szó csak a szelkup megfe­

lelővel rfckomOSZ.nimarä "eine kleine t-Sückenart".

Képzett szój-rW eubst.denom.íniberW /vö.Q п1в‘Г1 

"kleine spinne"/ /Abi.auff. 182-3/.
A hónap nave:tripszhó.A trlpszek a nyár vége felé jelen­

nek meg,valószínűleg augusztus elején, Így a hónap is egy au­
gusztusi hónap neve.

3. Pir-Ter: /wu*xx?7 , ^aa^cL

Származik: /гил*лло , льоилё. „ 16с?<МЛ^о

A szó megvan a nganoszanban továbbá az obi-ugor nyelvek­
ben^ ebből még nem vonhatunk le

■

sszemenő következtetéseket.
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Tav.filti "Bremse";vog.palem;osztj• pitém, pedem id, 

Verw.50,Stuf.113»Beitr.KSz 14/59.

A bögöly hava.Egy augusztusi hónapneve.

4.Ш/28бЬ/Р nin diA'A'í 

LJ.itT ji/V/VÍ 

A ní(b “Ruhe vor den Mücken" jelentésű szóból ered. 

Apa hónapnévben beolvadt a magánhangzóba. 

Későnyári hónap, amikor a szúnyogok nyugtot hagynak 

bernek, állatnak egy aránt. Talán egy augusztusi hónap neve.

/Ilonát lm Spötsoimer,wo man vor 

den Шскеп Ruhe hat/

5.WB/16b/0 гргкктр pä^ßde jlri 

T rjärkkü pacßde 

U агккт^Вгп£Ле1 

Ш/352Ь/ОР narkkT) páepdé /Dezember/

Sehr.Garká-pajode-jirij /der Dezember,d.i.der grosse

dunkle Monat/

/grosser Dunkölmonat/

A-vuXsfyUjx^ лгългп!^

BuR-Gor: u^lrv

närkka "gross", p^ep^ä "dunkel sein".Ez utóbbi a hónap­
névben képzett szó.A -de képzőt ld.a 40.old.!A Jelentés itt 

nem participiurai/pl.tetáe-"hldögnek lenni", üt seda "hideg"/
А р^е^Цьа sző uráli eredetű:
Jen.B.feide,Ch.feire "dunkel"jtav.faemei id.;OS*.pöm-na 

"es ist dunkel geworden";mot.in-de "Nacht";taigi hin-de "dunkel 
fi.pimeS "finster,dunkel";karJ-aun.plmie;vót pimiü;lüd.pimed; 

vepsze pimed;észt•pime;liv pi?ad3}zürJ.pem£d;votJ.pelmit id.
Stuf.17-8,112-3,Beitr.KSz 13/239,14/60,Anl.140,

Kons.341,Balász ЦуК 23/438,SKES III.566-7.
A nagy sötétség hava.Iágy decemberi hónap neve.A hivata­

los beosztás is ide sorolja.A sarki éjszaka hónapja.

Pir-Ter:



-75-
6.Ш/334а/Т nutd'e pä^ßde

U xi'üide ВГ üedei^ z
WB/352b/OF nWde paeßde /November/
C x paewudea-jiry /der dunkle Monat/ 
Schr.Nerte-pajode-jlrlj /der November,d.i. der erste

dunkle Monat,wo die Sonne im 

hoben Norden nicht aufgeht/

/Monat im Vorwinter, 

"kleiner Dunkler"/

Pir-Ter: -4-00av3 

Dun-Gor: - /^wUUrYf1^

C ugyan nem közöl jelzőt,de a hónapnév időben egybeesik 

az itt felsoroltakkal*

i

A kis /vagy Sehr.szerint:az előbbi,a korábbi/ sötét­
ség hava*Egy novemberi hónap neve,ezt a mai naptárrendszer 

is igazolja.

7*Cs 'varka-jiry /der grosse Monat,weil die Tage oder
der Monat sehr lang ist/

A nagy hónap.Bgy nyári /talán júliusi/ hónap neve, 
amelyben a nappalok hosszabbak,mint az éjszakák*

8*Schr*Jári j-jirlj /der Februar, wo die Sonne zum Soi
zurückgekehrt ist/

'llA járij "Rückkehr" jelentésű szóból származik.Az a 

lyben véget ér a sarki éjszaka.

9.Dun-Gor: JLAt ал^уьъ

Az előtag jelentése:Sonne,Tag,Licht".A második tag 

jelentését csak Dun-Gor.meghatározásából ismerjük*iCét kép­

zőt találunk rajtaj-la stb.vb*augm./ld.az 56.old.!/, 

igenévképző /ld.a 72*old.!/*

3*1

hónap,

► - ;Л ■
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A sarki éjszaka után feljövő napnak a hava.Valószínüleg 

januárra esik.Dun-Gor. szerint a 1?.hónap*

X0.Mi/509ö/Lj.tsiest3aT) jiA'A'i /Monat in der Mitte des
Winters,wo es 

testen ist/

käl-

Dun-Qor* bLfhirV

Származik:tsetse- "kalt sein",az erdeiben ennek megfe­

lelője: tsestse-.ősezamojéd eredetű szó.

Jen.tetii "kait"}tav.täsi-ti id.}03z.tös "Frost"} 

kara.sis-tl "kalt";kojb*eyzte "Frost"}mot.deite "kait"} 

taigi deide id.
Stuf.69,Beitr.KSz 15/99.

Dun-Gor-ban képzett szó.A képzőt Id.a 40.és 74.old.t

Hideg hónap.A télközép hava, amikor a leghidegebb van. 

Valószínűleg januárra esik.

H.WB/498b/Sj.tuBkam b'eá jlrlj /Monat nach dem űreikönigs-
Л \—*

tag,der Kälteste im Jahr, 
"Axtstielmonat"/

Schr.Typkympe-jirl j /der Januar,ein Name der an den
Umstand erinnern soll,dass die

Monat einharte Kälte in diesi 
eisernes Beil "typka" wie Holz 

£pe" brechen oder springen macht/
A hónapnév első tagja összetett szó.Az egyik:tuBka 

"Axt.Beil" ismeretm északi s jéd népeiméi:jen.tuka , 

tav.towoka.Setülä kapcsolatba hozza a fi.klrfeeS’tukka "Axt-

" szóval /Verw.84,Stuf.6Q/.liem valószinü.Hajdu Péter
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12. йЗ/184а/Т ^ en-uUtalpao jlrl /Wams eines Monats,

den Februar/

C:hentalowa-jiry,henu-jiry /der stille Monat,wenn die

Winde nicht stürmen/
Dun-Gor: /ufdt

A ^ennl- "still werden,sich ablegen /z.B.der Wind/" 

jelentésű szóból szármezik.A rajta lévő képzővel már foglal­
koztunk/53 .old./.C másik hónapneve a henu "still" szóból szár­
mazik.

A csend hava.Egy februári hónap neve, amikor © szelek 

nem fújnak viharosan.

15*Ш/187Ь/0 ^Innaptal^D jlrl /Name eines Monats
den Februar/

Származikí^Jnna "ausgleiten,glitschen,gleiten".A kép­
zőt ld.az 53*old.I

A csúszás hava.T ^i^nmbi "er gleitet z.B.ein Mensch 

auf dem Bia".A hónapnévben nem hiszem,hogy erről lenne szó. 
Valószínűleg a szánokra vagy a hótalpakra vonatкоzik.Ebben 

a hónapban csúszik legkönnyebben a szán vagy a hótalp /a hó
ígfagy/.

14.v©/95a/0 jarrt> jlrl 

T jara jlrl 

OP járra jirí 

ü jar/ui jlrlj

/Monat mitten im Winter, 

Januar/

/Monatsname,Februar/

Sjo.järe jlrlj /Monat mitten im Winter/ 

C:jare-Jiry /Sandmonat,wenn die finde den Schnee 

wie Sand einhertreiben/

A jelentésben nagy eltérések mutatkoznak nyelvjáráson-



г
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ként.Az egyik változattal már foglalkoztunk/64.old./ 

járrb "2and,hoehe sandig® Stelle*
Semmiféle szuffixuraot nem találunk,
A homok hava,amelyben a szelek a havat mint a homokot 

ide-oda szórják.Egy januári,vagy februári hónap neve.

jiri /Hochwessermonat im Früh­
jahr/

C: sawu-jiry /Ueberschwemmungsmonat/
Dun-Gor; ccUxy. ллуик

A sa(b(lß "Hochwasser, tberschwearaung" Jelentésű szó e 

hónapnév eled tagja.Még ősezamojéd eredetében s< 

biztosok,oz uráli eredet csaknem kizárt.
Tav.tiwu "Flussmündung"jTTosztj.Дай "Rückströaung in 

einem Strome";??vog.taw "Strömung"jTip.savó "locus fluvii.
Verw.33.
Kea találunk képzőt,tehát az alapolak melléknévi sze­

repet tőit be.
Az árviz hava.Egy koratovaszi hónap neve.

15. VB/402a/0,3 j . saßp>2D

lehetünk

lö.Cssawa-jiry /der gute Monat,wenn dos Wetter dem
Fange günstig ist/

A sawa "gut" jelentésű szóval azonos az előtag.
Jó hónap,amikor az időjárás kedvez a halászatnak.

Egy korstovaszi hónap neve.Eseti eg azonos az előző hónapnéwel.

17.WB/67b/T (У^еЬр jlrl VMonat,in d 

cp (b*eer7 jirl 

Lj. (ЗХерроз jiA'A'I J August/
Cswueba-jiry /Laubfallraonat/

die Blatter
von den Bőumen abfallen,



у
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Äjb-cbb /СС^О^ШУ 

ДгьЛл^уИгС
Fir-Tar:
Jun-Oor:
А "Blatt" Jelentésű szó az előtag.
Vü .Jen. déwe "SI at t, Blüte * j OSz • tíaB i kam. t!aba \ ко jb • jjaba;

шоt•nambeba;taigi némbű id.

Stuf.44,Anl.41*65,Iber Anl.39,94.

A szamojéd nyelvekben jövevényszó*A jenlszeji népektől 
Vették át. «( kott dipi Fl.dipajj "Blatt'’,két esf Pl.eafe*^ 

/<*dsp/id. /Joki,Lehnw.ll6, Indoch.Lehnw.209/
A falevél,a lombhullatás hava.Koraőazi hónap,a mi au­

gusztusunknak felel meg leginkább.A hivatalos beoaztáa sze­
rint :szeptember.

■г

v
■ i-

; .

■-
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A hónapok sorrendje

Az elmondottakból látjuk,hogy a nyenyec nyelvterületen 

/a Pir-Ter-ben újabban felbukkanó nevek beszámításával/ 57 

hónapnév van,illetőleg ennyit ismerünk,és egyeseket 
esetleg nem is használnak«

Hány hónap van egy évbenYSzzel kapcsolatban eltérőek 

a vélemények.Dun-0or«13 hónapnevet kö zöl. Ш/95«/GP" pö сГэо 

járaijka sid'de áljáenits ^eb’n^ntao :da3 Jahr verändert sich 

wenn zwei Falachkalbmonate darin sind /d.i.in dem Jahre hat 
das Jahr 13 Monate/«Enneк ellentmond Castrén közlésesNur 11 

Monate,die mit den August beginnen".Mundy kiadója /Donner, 
Sam.Wv«2.old.6.1j./:"See **A month" below below:the term 

yiri means a month.But Mundy was in Archangel from July to 

September and he may have had the "July moon* pointed out to 

him«The Yuriaks count only eleven months, July the last 

of their year being the long month /June and July/«The 

term for the July moon is muenzhel-ireSd".Ezt valószinüleg 

Castréntól vette«Az utolsó mondatnál azonban tévedett: a 

szelkup hónapneveket nézte meg a jurák helyett«
A hónapok számára pontos választ nem tudunk adni.Való­

színül eg 13,azonban egyes vidékeken előfordulhatott,hogy 

12, esetleg 11.A rokon népek többségében is 13 hónapot talá­
lunk. A jurátoknál az év két részre oszlott:nyári és téli 
évre,az előbbi kb.4,az utóbbi 8-9-10 hónapot foglalt magában« 

A hónapok időtartamában sem lehetünk biztosak.Kis túl­
zással azt is monhatnók,hogy ahány hónap,annyi időtartam. 

Annyi azonban bizonyos, hogy nem volt pontosan meghatározva, 
mint a ml naptárrendszerünkben.Ez annyit jelent, hogy az év­
kezdésben néhány napos eltérés lehetett:az egyik évet 

rabb kezdték,a másikat később stb«
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Hét nyelvjárásból gyűjtöttünk anyagot* 

0P:14,T:12,U:ll,0:10,3j*2tSjo*2;Lj.lltP:4 hónapnevet ismerünk.
Mindent figyelembe véve nézzük meg, hogyan követik 

egymást a hónapok a különböző nyelvjárásokban*
Tundra! nyelvjárások:

OPTéli év:

2-7^£j }
5. /tiuict'ot'e páeiid'c-

4. па.т1скт>

5. \irl 

éjttofi'e- jiru

* —
L i T ts1
Ibii/

í

)
". f t;> * I —

•/net’s*

.«'zt'o'

*r

7, /yi'iocdWé-

9•ß?-r77& j'
10* 4t' в /П. /VUCÍ-^Í'

* J —

/nTtV

ííyári év:
1*(3$ влг/vtw- 

2. ^

3*
4.

-лt —
L'ti

.

I —

T.

Téli év:
\ I —
L'T Is

2*^öt? 'jt'rL 

5. 1Ш/п/Псе.-Мси(Уу>-1?
4тЛ1ли,Ы'е. pó'é^ol'e 

5* rjcL'rklcv f?ö-&(hol'e.
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^ '

10. AKJUMCOuas и^уИг*'
11. MA-0€yU, - /UvoUÍtr^Ot M^ytsV

12. CufyKA,- A^oUUyf^

13. ЛлЛ£ MA^p^A^iAy Л^ЦрУ&С-

A nyelvi normalizációval kapcsolatban kísérlet történt 

a nyenyec népi és az európai naptárrendszer egyeztetésére. 
Ez azonban ne® teljesen egyértelmű.ágy hónapnak legkevesebb 

három neve van /pl.január/»legtöbb öt /pl.ougusztus/•De
nem biztos »hogy egy nyelvjáráson belül egyformán használ; 
tosak.A több név oka a nyenyec nyelvterület nem egységes

és nem csillagászati számításokon alapú-naptári rends 

ló időszámítása.
Az eredeti jurák nevek mellett használatosak az orosz 

hónapnevek is «Felvethető, hogy' valóban hasznai ják-e ezeket, 

vagy csak Írott nyelvi adatok«A kérdést nem tudom eldön­

teni,mert még nem jártam а пуецуесек között«Valószínű,

hogy az orosz -azaz © nemzetközi -hónapneveк előbb-utóbb 

általánosulni fognak«

tfost közöljük - a Pir-Ter alapján - mai hónapbeosz­

tásukat s
Január: JCHjjCc^yhf

Február: ^írjf^Ab( cjf&bpcbM? 'U^ut/ Jbf>£ /иууъосС 

Március: Ua£. АШЛЛ^б
Április: <х*ьр£иь( Оллухеиь 'Uf)'U/cof HuUfb л^уилС

МЛАуС ССкалА^СОуШХ^
Májusi 1Л0О0СС, íACCMas ЛЛлрЛЛАЛ; I AA^ytAyW

Junius í 'Ш-СУЩ>1 UA-CHtb f <-<iAbJÍAA/l/l?
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Julius: ЛЛЛСЩ)' Ш-ОМэ ллллЛ& , л*ахнлис и^иллу
AUgUSZtUS! оХяу^ОЛЛл* ^ Х*С*лЛ&С- Аа^Лл^ь,

ЛЛЛЛлАЛО

Szeptember* СОА^у^иЛ^0угл?t QJA^uJbSf^b ^-ууиму ^

Ал^пл^С{ Ьъ-Ль /и^уи^С
Október: oAOv^Mj&fb^ о-Юь+лАр* л^ууы^{ ААУЬъ^си, /иуилЛ, 

]Lcrp7 Upn**X> , 1^U?^^OH^XU<^Jjr€L *^f7vc<Z

November: MrJUjbpt, *urJtSf4> ^upuit, +<MXyl млЬ^ /uf^'

December: <^t400cépb{ ^л4СаЛр^> л^у^СС,

M,bAr^Z**J As-^jybous

Egy nagу finnugor nép - a fián -például nem használja 

az európai hőnapneve ke t ♦ Pl. a mi Juniua havunknak a finn 

kesäkuu /kesä "nyár4;kuu5"hold,hónap”/ 

lel meg*
azaz a nyár hava fe-

i

■ ■;
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jéd hónapnevekTavgi-s

I.Vadak életével és vadászattal kapcsolatos elnevezések 

1. Keu ki te da Ц ''
Popov meghatározásából is kitűnik,hogy a hónapnévben 

előjövő kau szó nem lehet azonos a kau "Sonne" jelentésű 

szóval.Jeniszeji jövevényszóval állunk szemben: két íco'a 

"Horn",kett hau id,
A szó tv hava. Az a hónap, amelyben a jávorszarvasok el­

vesztik agancsaikat.
Ebben a hónapban a vedrén vadászatával foglalkoznak, 

rénfogatos szánnal terelik össze őket,a csali ránt is alkalmaz- 

zák.Leesik a hó,a folyók,tavak befagynak.Ekkor kezdődik a 

kékróka vadáazata.A jégen léket vágnak;a halászat csont­
vagy vashorog segítségével történik.Az asszonyok a bőr fel­
dolgozásával foglalatoskodnak.

Vándorolnak a délebbre eső erdős területek felé.

f?á/;

-f>v

f

: fei ' V



>
и

» *
S

с.
I

I
м

.... ш*
* к

©
. 

>
I

©
©

<+
Я*

и
I?

ЯГ
S'

03
н»

£
г

го
а.

сг
Е

*

8
»

S
с*

з
I 

г
оэ

©
Q

С
е*

& 3
Ш

И
I

*
5

С
-

о-
«а

?. 
1 

& 
§ 

I г
 

ж 
т

S
§

ÍT
 

I
>

1 I
I

ff
S

ъ
т

с.-
го

г
3

и
иг

3
и £-■

£
с.

ff
М

в
-О

И э
б

В
I

В
с И

£
и ■

©
©

Сй
Н

»
о

го

I
и ■к а

е+
3

Р
©

И
ч Ö

€+
©

£
£

?
а

§
«г

£
К-

*
I

а





1

-92-
ft

З.МвИсшзза kiteda
_ »IAz előtag a jur.marDkussap ngenaszan megfelelője.

Az agancstól anság hava.November második,december el­
ső fele.

A férfiak főként vadrénre,ritkábban kékrókéra vadász­
nak, csapdákat állitanak.A halászati idény befejeződik. 

Vándorolnak délre.
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IV.Az évszakok nevén alapuld elnevezések

l.Bbduoja kiteda "MM^otriroJUJb МЛсЛМ^ '

tg egyik szótárban sem. 

Valószínűnek tartjuk,hogy összefüggésben van a kaa.büdü 

"Frühling",коjb.biudiun id jelentésű szavakkal stb./26. 

old./.Ha ez igaz,akkor ez is jövevényszó,és eredeti jelen­

tése "Frühling" volt.Képzett szó*A -ju adj.deno®.képzőt 

1d•s 33•old•I

A köb kitedá-val és a sielaku tuoju kitedá-val pár­

huzamos ez a hónap.Jellemzőit ld.a 90.old.l

Az előtag nem található

2.Ngutu kiteda "есемм.

Az előtag jelentése:"Herbst1".Ltimológiáját ld*a 31. 

old.! Az ősz hava*

Ez a hónap október második és november első felét 

foglalja magában.

Ebben a hónapban folytatódika kékróka vadászata.Al- 

ksloaadtán halásznak is.Az asszonyok a sötétség miatt 

abbahagyják e varrást,csak kisebb munkát végeznek. 

Vándorolnak az erdős területek felé.

"V v *-

■A-' .'Л
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idarak életével kapcsolatos elnevezésekV.A

l..,eptu ki te da " íM^cJUáí"
A deptu "Gana" jelentésű szóval oá г foglalkoztunk 

/70.old*/.A lúd hava, 
dik,augusztus eled fele.

Ebben a hónapban a férfiak puskával és csali rén fel­
használásával vadrénre vadásznak.A szárnyasok közül a vedld 

ludakat ejtik el /innen a hónap elnevezése/*Az asszonyok 

hímzéssel és a hús tartósításával foglalkoznak*

ily ben a ludak ve diene к .Julius máso-

2*Konunemb kiteda "/и^сшьь<Л- "

Az előtag alapalakja a jur./WB/171b/ 0 xfnnl *junger 

Vogel,Vögelchen”,КJ.kán "Junges des Schwans,dos Kranichs,
igfelelője.Képzett szó.£n£ adj.denom.í 

d'ienea "moosigVdie "moosV; jen.Ch.-nö,S.ne, -nie /< *-n£/ 

adj *denom.:Ch.fiono,B.f lené "der äussere Vf io "das äussere"/} 

zürj.-y/п/ adj.denom.spydyn "tiefVpyd "tiefe"/;votj.-y/n/ 

ödj.denom.sbÖryn "hintereVbör "hintergrund,hinterteil,rü­
cken/;fi.

der Gans" tav.

adj•denom*ihana "anmutig,gefällig,hübsch stb." 

/ihs "froh,heiter,munter;reiz"/*Az uráli eredet kétséges.
/Abi•suff.123/.A képző másik elemével -m£ már foglalkoztunk
/70.old./

A kis lúd hava.Az utolsó nyári hónap.Időtartmaiaugusz­
tus második,szeptember első fele.Ebben a hónapban a férfiak 

főként a vödrén vadászatával foglalkoznak.A hónap vége felé 

végzik el a rének hasítását;előkészítik a téli szánokat.Az 

asszonyok a zsír kiolvasztásával,a hús konzerválásával és 

varrással töltik napjaikat.
Megkezdődik a vándorlás délre,az erdős területekre.

í-

ír -
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A hónapok sorrendje

Az év a nganaszanoknál -mint régebben a Jurákoknál Is - 

két részre oszlik.A nyári év május közepén kezdődik,és 4 hó­
napot foglal magában .A Ő hónapból álló téli év szeptember 

közepén kezdődik.A számokból nyilvánvaló,hogy 12 hónapjuk 

ven /legalábbis ennyiről van tudomásunk/.
Most nézzük meg sorrenben a nganaszan hónapokat!44
Hyári évs

1 .Antje tuoju kiteda
2.BbduoJa kiteda,Költ kiteda,Sielaku tuoju kiteda

%Deptu kiteda
4.Kbnunemb kiteda

Téli év:
1. Kau kiteda
2. Ngutu kiteda
3.Melkumsa kiteda
4•FoJmarungda kiteda 

5.Dalt bierapsie kiteda 

6.SJesusena kiteda 

7.Feniptidi kiteda 

S.Torulie kiteda

Látjuk tehát,hogy ez a rendszer egységesebb,mint a Ju- 

rákoké.Csak látszólag.Itt a nyelv is egységesebb,a forrás is 

egynemű.
Popov adataiból nem derül ki,hogy az egész nyelvterüle­

ten használatosak ezek a hónapnevek,vagy csak egy bizonyos 

nyelvjárásban,noha Popov a teljesség igényével lépett fel. 

Azt sem tudjuk,hogy az orosz hónapneveket ismerik-e.Yalószi-
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nüleg a nganaszanok le áttérnek egyezer az orosz,azaz a
nemzetközi hónapnevek használatára,ha nyelvük egyáltalán 

élni fog néhány évtized múlva#

Ц

/

(
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Osztják-szamojéd hónapnevek

I.Halak életével ée halászattal kapcsolatos elnevezések

1 .Pópay:kvögeri-éréd "szeptember /tokhalhónap/" 

khvögher * ох£*лфсь/tokhal/** Jelentésű szóból számozik* 

Tokholhójaz a hónap,amelyben a szelkup halászok főkép­
pen a tokhalat /Acipenaer sturio/ fogyók*Ideje szeptemberre 

esik*

V.

A khvögher,Díkuegar szó Ősszamojéd eredetűi 
Jur. jehena,wehano "Stör";jen.behana;tav.bakunu id. 

Paasonen taigi adatot is vesz/buákonnu/,ez azonban 

nem taigi,hanem tavgi adat.
Deitr.KSz 14/23,17/26-7,Anl.45*

2*Pépay: kőri-éréd "október /mukszunhónap/'*
khör,C:kör /mukszun/" jelentésű szó való­

színűleg uráli eredetű:
KSam.kuru "Salrao lenoc.Pall.M;kojb*churru "salmo core-

gonoldeen;fi*kuore "norsyngel,nors";karj-aun:kuoris M
Л

rua eperlanua";lüd kuorehjvepaze kóréh ld.;lp.kuora "piklcu
О

siikaH/< fi.kuore/; zűrj*guri-na "gründling cyprinus gobloj 
vog. chori "salmo mukaun" •

Verw.50,SKES II.240,Sebestyén I.NyK 49A2-3*
A mukszun /Coregonus muksón/ hal hava.Ebben a hónap­

ban főként a mukszunt halásszák a szelkupok.Sgy októberi 
hónap neve.

A mukszun halászata nagy szerepet Játszik egyes szi­
bériai népek életébenjpl.a voguloknól,osztjákoknál stb.
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l.Spms/26/B muendsel-iräd /Njelmamonat; Juli/ 

Tas.wuendse ir•,Kar.,Tes.wuendael-ir.
C: muer^el-irend, wuen^e-/wuen^el-/ireäd "der Kjei 

monat /Juli/”
I'ápay: vandzsi-éréd "augusztus /ny elmahcnap/ *
Mundy :muenzhel-iread /July/

A wandsэ "Stör,Njelma" Jelentésű szó uráli eredetű: 

Jen.Ch.Jiddu,B.adde "Njelma“;tsv.Jintu id.; 

lp.vaitsé*k "kleiner Lachs";zűrJ.udz "Bér";oaztJ.unta id.j 

vog.os/ko-t/ "nyelma”.

Verw.49, Stuf .90-1, Anl .78,Seitr.KSz 14/267, Toivonen, 

im.affr.119, Halász Ny К 24/443,Gomboez, Adalékok 211, 

Naz.75,Sebestyén I. ItyK 49/19.

A hónapnév egyes adataiban a -1 aubst.denom.képzőt 

találJuk.VS.kam• -l/'-lV sub e t• denonu sbIgjbU "rückenVvö• 

CSz.Ty.moflk id./;«ét.-l subst.denom. ssiuriul "regen" 

/sirru id./;magy.-l,-ly,-J nom.denom. skörtvély "birne" 

/körte id./ stb./Abl«euff.147-8/•

A nyelma /aalmo njelma/ hal hava.Bgy olyan Júliusi 

hónap neve,melynek utolsó napjai augusztusra esnek.

4.Pápay:teöba-pecatkuj-éred "november/a kis csuka 

bőségének a hava/"

A hónapnévben négy szó szerepel: 

köbe цМ/Хмии£<Л /kicsi/"

peca "'i^«-/csuka/".Nem uráli eredetű szó.Az obi-ugor: 

osztj.pisan "salmo polcur",vog.piajan "coreg.polc." éppen 

szelkúp Jövevényszó.írdekességkáppen megjegyezzük,hogy osztj. 

közvetítéssel az oroszba is el Jutott; or. *1ЫЛШЛЛнЛ.

:;>n:
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Verw.50,ÁKE 519,Sebestyén l.VtyX 49/20-1*

-t:a Oen.ragja.

К kue "Überfluss","zu viel";kuej "überflüssig".<Ket kuj

"dick".

A kis csuka /escolidae-csoport/ bőségének a hava.Egy no­
vemberi hónap neve.

5.Fápay:Warghe-pécst-kuj-éréd "december /a nagy csuka bő­
ségének a hava/"

A warghe "gross" szó ősszamojéd eredetíi:ld*a 61.old*I 
A nagy csuka bőségének a hava.Egy decemberi hónap neve*

6*Pápay:kvölet-pötéi-éréd "május/holikráé hónap/"
kvöl "Fisch" jelentésű szó uráli eredetüíld.a 48*old.l 
Gen*-ban áll*
N,00 pe3,pet‘ "Fischsuppe"*A rajta lévő -i adj.denom* 

képzőt ld.a 38*old*l
A halikra hava.Egy májusi hónap neve.Sbben az időpontban 

ikrázik a legtöbb hal.

7.Sprm/33-4/N kuelet-tiril-iräd /Fischrogermonat,April/ 

Kar. ki ílt-tiril-ir .
Cskuelet-tiril-ireöd /der Monat,wenn die Fische Rogen

legen;April/

Kar.kilt-tiril-ireüd /Fischrogeraaonat/

A hónapnév első tagja megegyezik az előző hónapnév első 

tagjával.A második tag:tirep,tiram, tyr 

több szamojéd nyelvben megvan:
" Rogen". Megfelelő je
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II.Vadak életével és vadászattál kapcsolatos elnevezések 

1.Pápayikospai-éréd /április/
_vHajdú a hónapnév előtagját a H kas "sibirischer Feuer-

laarder/mustela Sibirica/" jelentésű szóval'"kapcsolatba.
A -pai egy elhomályosult szuffixum.Nem ősi eredetű, 

hanem átvétel lehet.Erősen törökösnek érezzük.
A szibériai nyest hava.

I2.Spra/107/Tas.tanget-suri-lrád,tanges-suri-lräd
. /№rz,wenn die Sommertiere ankommen/, Kar.tanges-auuril-ir.

suril ireäd /Monat,C í taipt-sur i-irefid, 

die Sommert hi ere ankommen, Műrz/

tagja;ta^A hónapnév első 

ld.a 28-9.old.I

"Sommer" uráli eredetű szó,

aura "wildes Thier" jelentésű szó Ősszamojéd eredetűi 

Jur.sarmik "Wolf,wildes Tier";jen. "Wolf";
karag.sarma "Tetrao bonasia".Továbbá van két igen bizonyta­
lan fgr.megfelelője is:lpN caermak "vitulus rangiferus 

unura annum natus";cser.sarraS "Luchs".
Beitr.KSz 15/254-5,16/21.
Az eredeti jelentést a szelkup adat őrzi;vö.jur. 

tlirta saraik "Vogel",hőre saraik "Bär", tehát a jur.-ban is 

"wildes Tier" volt az eredeti jelentés.
A hónapnév első és második tagja között birtokviszony

<-t a szókezdő
A nyári vadállatok hava.Az a hónap, 

szál a nyáron ott élő,de télre eltávozott vadak megérkeznek. 
Március.

van.Egyes adatokban hatására.
rlyben tavasz-
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З.Зргщ/27/B kalan-ireäd "Abgabenmonat/November/, d.h.

wenn die Abgabe /das Wild/ ge- 

fasgen wird”

Cskalan-ireäd "Schatzaona^d.h.wenn das Schatz /das

Wild/gefangen wird/iioveraber/

A khalat, khaían n * jelentésű szó az előtag.
Tudjuk, hogy a cári birodalomban a nomádok a prémes 

állatok bőrével fizették az adót,tehát a kalan szó eredeti 
jelentése is valamilyen prémes állat lehetett.

Egy vadászó hónap neve,amelyben a szelkúp vadászok 

főként a prémes állatokat ejtették el részint adóra,részint 

saját szükségleteikre.Időtartama novemberre esik,amikor az 

állatok már a téli bundájukat hordjók.A téli prém sokkal

,i,vy

értékesebb a nyárinál,a kereskedők is többet adtak érte 

/ezt jelenti Сазtrón jelenté gadása "JCLncehónap**/,az adót 
is ezzel kellett fizetni.Vadáazutjukról visszatérve a szel- 

kupok a bőrt kikészítették;csak Így lehetett vele adót fi­
zetni, vagy eladni.

v
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III.As évszakok nevén alapuld elnevezések

1.3pra/48/kecondeil-ireMd /Monat in der Mitte des Win­
ters, Jöezember/

Таз., Kar.ketjondjel-ir.
C s Таз *, Kar • ke don^ il-ir eüd, ke4on4el-ir@Sd /Mittwlnter-

»

zeaber/
Pápay:kadcondzai-éréd "Január/télközép hónap/
A hónapnév eloő tagja összetett szóíkü "Winter" /ld. 

a 25.old.!/;don^ "das Innere»die Mitte".
Egye© adatokban a -1 képzőt találjuk /Id.a 99.old. I/ 

A tél közepének a hava.Egy decemberi,vagy Januári 
hónap neve .Hasonló Jelentésű a Jur.pőmjaa^a Ji/t'A'I hónapnév.

V

*

.':5|í
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IV.A madarak életével kapcsolatos elnevezések

1.Spna/54/Jel .limbi-ireíid oder limbil-Ir. "Adlermonat
/Febr •/,Mára*

iűar.limbil-lr.
Cslimbi-ireäd, Kar.liiabil-ireäd "Adlermonat /Februar/" 

Pópoy:lömbi-éréd "március /sashónap/"

A limb "Adler" jelentésű szót id.a 69.old.

Az -1 képzőt Id.a 99.old.!

A sas hava.Egy februári,vagy márciusi hónap neve, 
ígérkeznek.VB.jur.limb© jiri.

« ';

üy-
ben a sasok

2.CíB kuere-ireöd,Tas.kuera-ireüd, Aar.kueräl-ireäd 

/Kröhenmonat, wenn die Krähen kommen;Januar/
Pápay:kvőre-éréd /február; var juhónap/
A kueré "Krähe" jelentésű szó a hónapnév első tagja

*>

&

/ICar.-l képzővel/.
A varjú hava.agy januári,vagy februári hónap neve,amely­

varjak meg jönnek. Vö.jur^ar^e jiri joezt j.vamgai-tilie.ben aж

\

■ •:

'ül. •'





-107-
A hosszú napok hava.Egy szeptemberi hónap neve.amikor 

a napok raég hosszúak.

3.3prm/32/B,Tas.,Kar.kaaptetjeel/e/ iread /Oktober,Aäonat

mit kur 

Tagen/

C:képtéréi-ireiid /der iifonat.wo die Tage kurz eind;Oc­

tober/
kepte-Sele-ir./October,Monat mit kurzen Tagen/ 

kapt "niedrig, kurz**

Az előzőnek © folytatása.A rövid napok hava.Egy októbe­

ri hónap neve,amikor már a napok rövidek és fokozatosan rö­

vidülnek.

4.C:<*UGdemap3U-ireiid /jJqt Monat,wenn den Boden friert,

September/
A dued "KLatz.Erde" jelentésű szó ósszaraojéd eredetű: 
Jur.já "Erde,Stelle";jen.Ch.ji,В.do id.jtav.juo "Sand, 

Asche";kam.t!u ьгейе,Stelle";kojb.dzio "Erde";mot.teia id.és 

"Ort";taigi dza "Crde,Ton";korag.dsha “Erde".
Beitr.KSz 16/19,17/2.
Képzett szó.-m vb.denom.;bedeutet zu etwas werden: 
ik "alt werden "/őrá "greis"/ }tev.-ai,-mea//-mE/vb. denom; 

bedeutet zu etwas werden: teramu*n "es ist seicht geworden"
; -zai-, -bi-/< -m£/vb. denoa.; bedeu- 

werden:ökaad*e “viel werden "/oka "viel"/;

űréi

/téré "seicht"/;jen.-mat 

tet zu etwi 
jur.-i

was werdeh:0 pammemiis "scharf werdenVpamine "scharf"/ ;

,-шш,-ттаго ,-mmxS usw./ -та/vb. denom.; bedeut et zu et-
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os ztj.-тэ- vb.denom. jbedeutet zu etwas werden*talcamal 
"fest werdenVtak "fest, stark/ jvog. vb.denom,;bedeutet zu 

etwas werden:pu3mi "meggyógy ulVpua "ép, egészséges"/ atb.
/Abi,suff.112-3/

psa,-psä,-psi:ld.az 50.old.t 

A talaj /inkább csak a felszína/ 

Castrén szeptemberre teszi.

lefagyásának a hava.

5.Spmj/35/N kueeebel-/-t jebel/-irád "der Juni Monat

/"da fisken ar tor- 

kad"/
Taa.kuetjel-ir.,kuece-ir./"da fisken fangas"/ 

Khr.kiicel-ir.

Ctkuetebel-ireüd /Monat,wenn die Fische getrocknet

sind/

Tas.kuetel-ireäd /Monat,wo der Fisch gefangen wird/ 

Ssr.kuedelt-lreßd,kldel-ireäd 

A hónapnév első tagja a kuete "Hitze" jelentésű szó­

ból származik.A különböző nyelvjárásokban több szuffixumot 

is találunk.

-bel:egy elhomályosult melléknévképző lehet.

-/e/l:melléknévképző:knete "Hitze",kue*el "hell". 

Világos hónap.Ideje jufeiusra esik.Ez egybeesik a már 

eaüitett halászati időponttal,

A kuete szót ld.a 57,old./

■' '

6,C:Tös.ütSl-iread /Mai/

As -1 melléknévképzővel ellátott üt "Wasser" jelen­
tésű szó uráli eredetű:

Jur.O jI7,? (i\t "Wasser";jen,Ch,bI*,B.bij
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tav.be»;kam.bü;ko jb . bu; mo t. bu; t algi bu;karag.bu,bou; 
fi.vési}mord® ved, M vW; cser.(büt; zür j .va ;votj.vu, vml; 
vog.^'Uítjmagy .víz, igy, ügy •

Verw.38,Stuf.45,Beitr.KSz 17/25-4,Anl.22,53*54,36* 51, 
134,Abi.auff.22-3,MOSz 531,Munkácsi,Adalékok 89,Halász 

!tyK 24/445,444,445,Setälä.Frg./ és cP 406,424-6,Sprw.27, 
КбуН 28,35,134.

A viz /minden valószínűség szerint az árviz/hava.
Május.

7 • Зргщ/25/NP yteXguedsel-iräd/ytel-kue cél- Írad/
/der Monat,wo es in den kleinen Bächen Wasser gibt;Mai/ 

K,Tas.ytäl-ir*,ytelj-ir.,ytel kuecel-ir.
C s ütelgue^ el-ireäd, ütel/utöl-, uta4-/-kuedel-ireäd 

/der Monat,wenn es Wasser in den kleinen Bächen giebt;Mai/ 

A hónapnév első tagja összetett szósüt ’’Wasser'*, 
kued "Sehritt".Mindkettőn az -1 melléknévképzőt találjuk.

A viz kilépésének, kiöntésének/egyes adatokban csak 

viz.ld.az előző hónapnevet!/ azaz az árvíznek a hava.Egy 

májusi hónap neve.

mm.

Щ;
i8.3рг«/94/В,Таз,Kar.tjaabegedil-lread /Augusti,”da lővén

fali a-/
C:B,Tas, Kar.tabegedil-ireäd /Monat,wo das Laub abfällt/ 

A tjaabd -Blatt- jelentésű szót ld.a SO.old.l 

A hónapnévben ezen a szón egy képzőbokrot találunk,
-ge /ld.a 67.old,!/,-dilíTas.kársadéi "schief"/NP karúig 

Mind adj.denom./Abl.suff.273/.
A falevél,® lombhullatás hava.Augusztus./Vö.80.old./

ö

, &
id./

;If
,

.* '
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A hónapok sorrendje

Nincs tudomásunk arról, hogy a szel kúpok is megosztanák 

a 365/6/ napos évet,mint északi rokonaik*
Évkezdésük Caetrén szerint a lomhullatással kezdődött.Ezt

mi is elfogadjuk*Pápay hdnapneveit a szójegyzékben található 

sorrendben közöl jtik*A C több hónapnévnél nem közli a nyelv­
is bontjuk nyelvjárásokra az ott találhatójárást,ezért xu

hónapnevekét.A Sprm.hét nyelvjárásnak közli a hónapneveit
- sajnos - igen hiányosan.

Most nézzük meg a Sprm./nyelvjárásonként/,C,Pápay elne­
vezéseit!

A5 Kar.
1.tjaabegedil-ireüd 

2•tjumbetjeele-ireöd 

9 « kaaptet jeele-ireád 

4*kákal-ireöd

Щ

• . VV ;

< <.

5*ketjondjel-ireäd 

6 *lirabil-ire Sd 

$ • tanges-auuril-ireäd 

Ö.kíilt-tiril-ireüd 

9 • ki £ cel-ire öd 

10 • wuendsel-ir eöd

Tas.
1. tjaabegedll-ireäd
2. tjumbet jeele-ireüd 

3*kaaptetjeele-ireM 

4*kákel-lreöd
4 4

5.ketjondjel-lreM
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& I г:'.6. tanget-auri-ireöd 

7•kuetjel-ireSd 

8•wuendse-ireüd

..

Á -
' :■

В• ■

7.
1. tjeabegedil-ireäd
2. tjurabetjeele-ireád
5• kaaptétjeel/e/-ireöd 

4.kalan-ireüd 

5*muendéel-ireöd

;
■ '• ~.:í V

уV' 'A

N. .
■ .

1. kuelet-tirll-irfíd

2. kuecebel-iräd
■

• .* •

Jel. ■ v :f
>l.limbi/l/-ire8d

К
l.ytäl-ireüd,ytäl-kue^el-ireädщ ■

NP••

. ■ l.ytelguedéel-lrad

С:
- » Л

• • б*:'.;: • l.B,Tas,Kar. %ab ege dll-ire ad
2 • duetíemapsu-irefld
Í.%usbe4ele-irefíd
9.kapte4el/e/-ireüd
4.Tas,í\ar.kakal-ire?!d;B kalsn-ireäd

I .
i

........
■■■ •;

; ■

■ •

C
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5.Tas, Kar.kedon^il-iread 

б .В kuere-ireM, Kar.kueräl-ireüd 

7.limbi-ireöd, Kar .limbil-ireäd 

S.Tanet-aurl-lreM, tanes-suri-ireöd 

9•kuelet-tiril-irefid 

10.ütelgue^el-ireäd,Tas.ütäl-ireäd 

11• ku©4ebel-ireid, Tas.kuetel-ireöd 

12 .mien^el-irefíd, wuen'Zjöl-ireäd

S■ I

ь

м(,
Pápay:

l.vandzel-éréd
О

2*kvögerl-éréd
3. köri-éred
4. köba-pe catkuj-éré d
5. wsrghe-pécat-kuj-éréd 

6•kadcondzsi-éréd 

7.kvóre-éréd 

8.1ömbi-éréd 

9.kospai-éréd
10. kvölet-pőtéi-éréd 

11.6ecö- bradcebi-éréd 

12•varge-kvadcebi-éréd

■

A rendelkezésünkre álló forrásokból nem tudjuk, hogy az 

orosz elnevezéseket ismerik-e a szelkúpok.Hagyon valószínű, 
hogy igen,mert az orosz nyelv rájuk gyakorolt és agyakorol 
a szamojéd népek közül a legnagyobb hatást.Valószínűleg az 

eredeti elnevezések mellett használják az oroszt is.
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Kamassz hónapnevek 

I.Vadak életével ée vadászattal kepcsolatos elnevezések

v

1.KWb/47/nifai,na£«izah /zweiter Frühlingsmonat/ 
Tapadás történtje lei elmaradt. 

ne$i "támlás striatus"
Az első alakon a i adj.denom.képzőt Ad.a 3Q.old. t/ta­

láljuk,mig a másik képző i
Az evet hava,az evetre való vadászás hova.Valószínű­

leg áprilisra esik.

2• Ш>/56/sá^Srbakf, so £arbak /letzter Wintenaonat/ 
Joki/Lehnw.259-260/ a következőképpen magyarázza ezt 

a hónapnevet:"se^arbak Letzter Wintermonat.Dieses Wort ist 

kaum mit dem ksm.Adj.aá'£ár »ochwarz* zu verbinden;vgl.z.В• 

den Vokalismue der 1.3ilbe und die semasiol.Seite:die Winter-

retlen.

i:

%

monate heissen nicht 'schwarz’.Das Wort ist wahrsch.aus 

dem Tü.entlehnt,vgl.z.B.koib.sagareben »verjagen»,mtü.sa/yr 

•Treibjagd»f?atU.se^yr »Kessel /bei der Treibjagd/».Im Kam. 
gibt es eine NO-tü.deverbale Adj.-Form.auf q,dessen Be­
deutung im Tü."zu etwas geneigt,zu etwas dienend* ist. 

sa^arbalc ist also elliptisch, pro * sa/yrmak ai "zum Jagen 

/der Tiere/,zur Treibjagd passender Monat".-* Derselben Her­
kunft können auch folg.tü.Vogelnamen:eag.sa^oreik »Falke», 
uig.sa/yr&iq »ein Vogel *.*

Ezt a magyarázatot ml is magukévá tesszük.Tebátsa haj­
tó vadászat hava.Egy tlévégl hónap neve;február. ■M
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3.sama^ldn£ki /zweiter Herbstmonat/

Valószínűleg a samail'am "fangende: "Zobel fangen” Je­

lentésű szóból származik.Donner /KWb 57/azerint török J3- 

vevértyszó lehet;vö.ozm.eajsur "Zobel".Tehát eredetileg a

azó a cobolyra vonatkozott /ezt őrzi Caatrén Jelen-ail'
fi

tésmegadása is./
A hónapnévben szereplő képzőbokor /mert csak erről 

lehet szó/ eredete ismeretlen.
A coboly fogás/?/ hava.November.
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II.Az évszakok nevén alapuló elnevezések

1.EWb/6S/tlarjan-der, ta^an-d£r /dritter, letztet» Sommermo-
nat,Mitte des Sommer/

4ßm "Sommer Vld. а 28-9.old.!/ 

der "MitteVld.s 67.old.!/
-ania Gen.ragja.
А nyár közepének a hava.De akkor miért

az utolsó /augusztus/ nyári hónap?

2. Ktfía/ 2 8/ kend а г ki, kenderki /Mittwinter, Mittwintermonat/ 

Ice "Winter” /ld.a 25 old.!/
U

A télközép hava.Ideje januárra esik.
r •

V

.

■

■V
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IXI.A madarak életével kapcsolatos elnevezések 

l.m?/8/b«riik, (Ъ irlki /erster Früh!ingsmonat/
bára,(2>irt "íCp-nhe". Etimológiáját Id.a 71.old*!

A varjú hava.Az a hónap,amelyben a varjak megérkeznek. 
Egy köretavass! hónap neve.Március*

i

t

%■ ,

■ ■ ■■•sff
.í
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IV*Egyéb természeti Jelenségek

1. íOYb/Ol/ur^o-sг Gsai-ki, ur ro- e issai-kí /erster Wintermo-

nat; eig. ’•grosser 

KMLte-Jtonat/

urro "grossVld.a 61.old.I/ 

sísaí niralt,Kälte"/ld.a 76,old.!/ 

-isadj.denom.képző /58.old*/
О

A nagy hideg hava.December.

2.Шз/82/лий'л*&е-31 ввг9Ли\d'wg£. s Ж?/dritter Wintenao-

nat;eig.kleine 

KHlte/
лм.őWg£ ’•klein*’.Donner /02/ ezt a szét jövevény­

szónak tart ja.Szerinte a mo.ücüken "klein, wenig” átvétele.

A kamasszban azonban ez nem jövevénysző.79.a öl.old.A kam. 

alakon a -ge edj.denois• képzet találjuk./ld.a 67.old. I/

A kis hideg hava.IdeJe februárra esik.

3• KWb/60/surnoi-ki /zweiter Sommermonat/
A sumo "Hegen" Jelentésű sző ősszamojéd eredetűt 

Jur.O sari^"Regen"; jen.Ch.зеЗе,В sare;táv.sorrá;

CSz.NP aerru; коJb.sarja; raot•sirru; taigi udrru; kareg. зJuru id. 

Beitr.KSz 13/274,16/28,Stuf.114,Abl.suff.30-1.

Esős hónap.Julius.

4.KWb/34/kumaijkl /der erat© Herbstmonat/

"trocken,dürr"

pnévnek épp az ellentéte.Száraz hónap.
fcuman. 

ő hónaAz előző 

Koraőszi hdnap.Szeptember.
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V.Ismeretlen eredetű hónapnevek;

l.OVAWnebdi’san /dritter Frühlingaaonat/
Az utolsó tavaszi hónap neve «Május «Talán kapcsolatban 

van a ntndíem "zünden,anzünden} feuern", C: ’’verbrennen” 

jelentésű szóval«

2 . ЮУЬ/6 5/ao idnt> k4, sói dn£ tri /erster Sommermonat/
Л Л

Egy júniusi hónap neve.Vö.“?so "Birkenrinde"

■ л

1

:

/

iт. ■

S\

fe; A.
■

1

■
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A hónapok sorrendje

Mikor kezdődött az év a kamasszáknál??ontos választ nem 

tudunk adni.A szomszédos népeknél tavasszal ujult meg az 

év.Ebből azt következtetjük,hogy a kataaaazoknál Is valószí­
nűleg tavasszal.lássuk!

1. boriik, (bariki
2. n*J«l,riafalzm
5.ninái*ean
4«soidnx>lÉL, soidnek'l

Л Л

5.ournoi~ki
/1

6.iarpn~der, t‘árpn-d'£r
7.kumar^ki
B.sarae^ldneki
9.^d^-e'?seb/u4,id‘^g2 s?sa> 

10.urfö-3>ásai-kl,urro-sxss3l-^i 
11• trend'd r ki,kondorki 
1Í • aáfarbakf, s^fa rb ák

bűvel a kamasssok már eltat&roaodtak, valószínűleg már 

пега használják ezeket az elnevezéseket,hanem a tatárral,eset­
leg az orosszal cserélték fül•Hlndenesetro a fentebb említett 

hónapnevek közül kettő idegen eredetű*

i

,

: m
- ■ ■: :
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и

Jegyzetek
1 .Pontosabban inennets, enets, íjanasan, söiqup
2 .A magyar nyelvű szakirodái ómban eddig Így szerepeltek:

kamasz.Hajdú Péter javasolta,hogy kamassz-nak Írjam /vö. 

németültkaaaesiseh/,Így kikapcsoljuk a kamasz sző "Junge* 

jelentésének zavaró momentumát.
3. Yö.magy.élet ny j* "gabona "j fi. elő “élet;gabona”.

4. A Pápay által lejegyzett szavak a MO és a Ы-hoz állnak 

közel.

5. A mai finn nyelvben különbséget tesznek a “Sonne"/aurinfco/ 

és a "TagVpiivS/ közÖtt.Az utóbbinak eredetileg **3onna" 

jelentése is volt."So bezeichnet kuu den Mond und 

gott.päivS die Sonne und Sonnengott “/Castrén,Vorlesungen 

über die Finnische Jattthologie 53/*
6. Egy kivételt ugyan találunk a kamaaszbansbőz*rak* “Sonntag", 

de ez tatár jövevényszó /Joki,Lehnw.l00-l,Anl.l9/
7«Sz a magyarázat bizonytalan.fílhomályosult képző?

8.Ho,hő:Sylvester mindkét alakot használja.
9*V3.magy.ív/ik/.

10. A géphibákat csak akkor javítottuk ki,ha a jelentésben 

nagy különbségek álltak elő:ivás,ívás.
11. Vö.lp.vuoiked-manno

12. Ezt a szót а Ш n közli.

13. A mai nyelvhasználatban сзак Holdat jelent,mig a hónap j 

lent és©: kuuknusi .A b.ónapneve kb en: -kuu • Ld. 5 • i з I

14. Popov ebben a sorrendben közli.

15. Hajdú közli ugyanis a szójegyzéket.

16. Mégis a Cöatrón-féle sorrendnél adtunk inkább.
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Os ztják-szamojéd:

В:bajichait Jel•í jeloguji,Ki kópéról,Kar.:karaszinoi,

Ketó:a Két középső folyása melletti, Ksö: a Két feled folyá­

sa melletti, L:lakszinoi,IK>saz Ob középső folyása melletti,

N:narimi,KP:natszko-popolazki,00:az Ob felső folyása mel­

letti, Piparabeli,TaH: о Taz középső folyás© melletti,
illett!, Tsch. * csajai,Tas:tazi,TáU:a Taz alsó folyósa 

Tschl, :csulimi,Tur.:turuhani,Ty stimijYjsa Vaszjugm fel-
ső folyása melletti 

Lapp:
KönkKikönkäraö-vuomai,Hínorvég lapp,Uta.íutsjoki 

Mordvin;
Bserzü,M:mokaa

Osztják:
Ziirtisi

c/nyelvészeti munkák /zárójelben közöljük az irodalomjegy­
zékben elfoglalt számát/
Abl.suff •/ 53/ , a-hamgok/ЗО/, Anl ./24/, Anl • af fr */102/, 

AP/52/,Atl./53/,/KE /64/,Beitr•/66/,Búd«/4/,С/16/,Donner, 

Berührungen/19/, Donner, Wörterverz »/21/, Dun-Qor/26/,
Érd./27/,Fgr • 3és <F/84/,FUV/17/,0ombocz, Adalékok /29/, 

Halász/42/,Ha jdu,3erührungen/32/, Hunfalvy /43/,Inl.affr. 

/97/, Joki, Indoeh.Lehnw./49/, Joki,Lehnw./48/, Jur.3 

/36/, Kons./99/, KWb/2Q/ , 1-1 au te/93/, Mess ./61/, Mik. s Mikola 

Tibor kéziratban lévő enyec a nyaga, bSzE/l/,Mundy /62/, 

Munkácsi,Adalékok/63/,MÜSz/6/,Naz./37/,HyH /91/,Paasonen, 

Adalékok /65/,PaUV/67í,Pépsy/3ö/,Pir-Ter/72/,Popov/75/,

•ny.

■‘tg-



\ .

-131-*
RaeI/76/,RaeV77/,Reisa/79/,Rei3eberichtí^lC/,S®a.W!^2# 

Schl./78/,Schr./79/,Schu./80/,SKB3 I./94/.SKBS 11./95/, 

SKES III./47/, Spr ./81/, Sprm./И/, Sprw./9C/, Steinltz, 

Lehnw./37/, Str./80/, Stuf ./85/, Szóegy ./5/, SzófSz /2/, 
Szp.sSzpasszkij kojbál és motor gyűjtése,melyet Potapov 

közöl /73,74/,Über anl./23/,Verw./86/,Vgl.tfb./25/,Vok./59/, 

Ш/57/, Winkler/103/ , tfit ./104/, WV./54/ 
d/folyáirstok:

PDFsFlnnisch-Ugrieche Forschungen /Helsingfors, 1901-/ 

JSFOusJournal de la Société Fiimo-űugrienne - Suomalaís- 

ügrilaisen Seuran Ai ka kaus leírja /Helaingfora, 1336-/ 

KSz: Keleti Szemle -Revue Orientale /Budapest,1900-1919/ 

LSFU:Lexica Societatls Fenno-Ugricae /Helsinki,1913-/ 

MKFOÜíMémolres de la Société Firmo-úugrienne -Suomalais- 

Ugrilaisen Seuren Toimituksia /Helaingfora, 1890-/ 

MHXi Magyar Ryelv /Budapest, 1905-/

!^K:% elvtudományi Közlemények /Budapest,1862-/ 

e/egyéb

IBs Halotti Beszéd
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Szóoutató

Jurák:
Jam 48,49 

jimp 106 

Jáptű 69,70 

Jara 64,78,79 

JáriJ 75 

Jehena 98 

Jer7 67 

Jí7 108 

Jliíle- 57 

Jilepc7 5 

jlrl 42 

Jóttas 26 

Jian 24

y©^t) 41 

parkká 60,65,74,7$ 

r^ero 30,67

e 71WJ5
^1^ал' eme 71
wueba 79,80

wuenui 25,51,66
^íéB,ro 40,41,

^ejJer7 37,42

^iííe 48,49,51

^elta— 55

X«n 30

kin 94

^anje 54

kan&t 30

hara 39

kasai* 28 >

^aaui 38 

^ebnl- 78 

XW78 

XW50 

^o^ÖraJ 70 

^őra 53 

huwy 42 

Ja 107
Jaíl'e 5<,55,40,41,75

Junui 24 

Junnu-JJea 55 

J-tura 56
IIIlmbe 69

manörtta 72
ma^a 66 

mints 40

mar:?lmesap 63,64,92 

málzja 62 

mueita 39 

narx> 24,38,66 

námd 63
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sappä 56,57 

sirU<c 117 

saraik 102 

saws 39,55,79 

safbßa 79 

sgr55 /Eia/ 21 

ser75 /Salz/ 21 

ser73 /weise/ 21 

sifb(ii 22,66 

Sirrt) 21 

suiju 57

n3£>74 

no^o 52 

riefxir 57,58 

nácié 58 

nara 53
А

nante 57 

1шш(toaxaei 55

Iz ■ (

( — \IT к 73nenarj

nennäl 50,61 

nenneta 120 

tái3reru 73 

niB,rI 73 

nlei^bP 

nills 59,60,61 

n'Midis 61,64,75 

pa 77

serprp 30

selßre 30,62,67 

aellä ?0 

eí(b 33,34,41 

sijje- 60,61 

ti 7 28,67 

talla- 52 

tariha 20

28

ui f — 107
»4

/рГ 58 

MMjJAOTÍ 

pTB^i7 27 

po 18,66 

pu 37 

pus 43 

p/vu- 50

«l№5 74

>л

tarű 59 

tl’5.56,57,59 

tu 42
4-‘i
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tuBka 76,77

&
tjett 39 

tsetse 74,76 

tsi-a 72
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Jeniszeji szamojéd
add© 99 

arikeo 61 

behsna 98 

bt 1C8

kiws 22 

kúra 53 

liba 69 

maha 66 

naddo 65 

narra 29,31 

nára 24,25 

nenoggo 73 

noma 28
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űéwe 80 

da 107 

eneta 120 

éba 41 

fie 77 

felre 74
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ni7 40 ' :

oka 107 

otoruo 31

cfl 58
fio 94 

fua 19 

fuone 58
same 102
aare 117 

se7o 34 

eira 22 

tia 56 

to 28,39 

tű 42 

thett 39 

tett 76 

t'ibi7 72 

t'iré 101 

urea 61 

usu7 27

jabu 106 

jebi^edo 40 

jere 35 

jerie 42 

jotu 70 

kalja 57 

karé 48 

kása 28 

Ica sue 38 

kibu7 40
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)

eni;e 61,91 

ipewúa 41 

x^amta 63 

rpnasan 120 

ngatangiru 9 

r^utu 31,93 

bakunu 98 

Ы7 108 

bbduója 93 

bierapsie 95 

deptu 70,94 

díie 94 

faeaei 74 

fi 77

feniptidi 95 

fi 58 

flltl 74 

fojmarungds 95 

fua 38 

fuo 19 

Jaka 56 

Jele 35,95 

Jer 67 

Jintu 99 

Jua 107 

kandalain 50 

kan 89

kiteda 42 

koká?re 70 

kole 48,90 

kosua 38 

kou 37,89 

kuru 53 

luiabe 69 

mantiши 70 

stelkumss 92 

токи 66 

narro 29,31 

narubtakarna 40 

noru 24,25
I
narmenka 73 

1
nini 40 

saibua 34 

sielaku 91 

sjesusena 95 

8iru 22,23 

sorrá 117
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tesi-ti 76
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- tojjB 19,28

Itata 39

terá 107

tiriml 101

torulie 95

tűi 42 

tuoju 91

26,38
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üaztjék-azamojéd
kue 100bj^ 23

omd 63

ara 29,32 

wandéa 99
warga 61,100,101

Srá 107

éré 42,43
ödaD 25,26

öccö 1Ш.

üt 108,109
Ütturabaij 40

kaakal 106

katnba 26

kan 43

kandek 30,32 

kandak 30,32,43 

kapt 107 

karurj 109 

kade 23,32,104 

bér,ser 22,33 

kas 102 

khal'an 103 

khwögher 98 

keja 28 

kor 53 

kor 98 

kö 20

kuel 48,100 

kueré 105 

köba 99 

kuete 37,108 

kvadeete 104
О

kued 109 

lemb 69,105 

mofi 66,99 

nlaarä 73 

piiffi-na 74 

pepteí 27 

pet' 100 

peca 99,100 

pi 20,58 

pö 77 

pöt 20 

pűi>9l 28 

pun 38 

serru 117 

soro 27 

söíqup 11 

surm 102 

taijl 28,102 

töe 76 

tét 39 

tlrap 100 

ti-шЬак 72
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dued 107
tf V a,»037 58

car 70

cel 35,36,106,107 

sl^e-ptak

tü 42

tab 80,109 

tjumb^ 106 

tuos 59 

don^ 104

Катаева

nZndlW 118 

n^nai^sdn 118 

neneg 73 

ne£a 113 

pá 77

phadeíim 56 

phi© 56

áranu 63 

bari 71,116

27,66,99
у

bü 109

büdü 25,26,27,93 

ere 29,32 

kaipaza/ímza/ 13 

kamu 26 

khä 23,115 

khi 45 

kun-Ьш 13 

kola 48 

konzan 43 

kot 20 

kuja 57

t
Í

i

pu’mo 58 

pu7ma 28 

aöjä 60 

sie—ti 76,117 

so 118
eoidnpki 118 

aü 42

sa^arbak' 113 

samarldntki 114 

sam^ií am 114 

sei?bü 34 

Sir« 22 

siri 38

117
kure 53
kuru 98
mana 70

• Imai nir 13
©
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.1aurno 117 

thepde 39 

thenga 29,115 

tho 56 

thürüiaa 101

tala 35,36 

tier 67,115 

107

ur/o 61,117 

üd'üge 61,117

Kojbál
\ШМЖМ)173

pa 77
ре 20

pin-jiar 67 

pö 58 

sarju 117 

aeijgbe 34 

8,yry 22,38 

syzte 76 

tad® 39 

ta^ga 29 

turme 101 

ad-hiuga 61 

urge 61

amna 63
d^/2^ 7i

biudiun 25,26,27,93 

bu 109 

Jaba 80 

dzla 107

35,36 

churru 98 

ire 29,32 

kola 48 

koa 23 

ku ja 37 

kiül 43,44

Motor
da'gan 29 

delta /kalt/ 76 

deite /vier/ 39 

cha 77

aradé 63 

baggada 66Y

71
bu 109
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chaa 20 

YuMK^UMJb 27

inde 58,74 

Indin-jer 67 

ini 91 

iriu 29,32 

kaduma 23 

kain 36,57 

keipbe 34 

bele 48 

kiatit 43,44

koa 25 

nambeba 80 

orga 61 

sirru 99,117 

ayra 22 

taeret 20,27 

túrra© 101 

tcia 107 

u&wiurabui 61 

ukon 27 

una 33

Taigi
alba 41 

apha 20 

bagáda 66 

bu 109
deide /kalt/ 76 

deide /vier/ 39 

dza 107 

chaje 37 

m 77

hinde 58,74 

káli a 48

keib 34 

kistin 45,44 

kugo 70 

né mbg 80 

uiirni 117 

airre 22 

teran 27 

to 56 

türme 101 

urgo 61 

uWumbui 61

Karagasz
aiba-da 41 bu 109 

deite 39baháda 66



-140-
I\ OjrbCderen 27 

deha 107 

Ш 21 

eh? 77 

kale 48

sarma 102
sira 22 

sjuru 117 

29,32

Lapp
jalakaa 35 

koak 59 

kuora 98 

oaiwo 41 

pe3*j£vi^ 35

aadne 91 

caaraak 102 

eejade 60 

callat 31 

doppá 77 

guojehet 37 

guölle 48 vaitsé7k 99
О

vuoras 71

Finn
aurinko 120 kuukauai 120
elo 120 olva 41 

pim©3 74 

puo 38 

puu 77
рйlvä 35,120 

sav®— 29 

tuli 42

ana 91 

lha 94 

juoma 49 

kala 48
kesii 88
kirvea-tukka 76 

koi 37 

kolra 53 

kuore 98

varia 71
vesi 109
vol 43

kuu 42,43,88,120 vuosi 21
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Karjai ai-aunusssi

kala 43 

kuorls 98
kuu 43 

pimle 74

/Lüd
kSvta 48 

kű 43
kuoreh 93

Л

pined 74 

puu 77

Vepsze
ikaU® 48 kóréh 98 

pined 74 

sidelon 60
V/

kudalra 43

?dt
ka Ua 48 

ku 45
pimiS 74

Л

puu 77

Liv

77
3öv 29 

varlka 71

kala 48 

ku 43 

pi9 racía 74

Észt
kala 48 puu 77 

suvi 29 

varas 71

kuu 43 

pin© 74

$
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Mordvin
\

kiza 19 

el 35 

varaira 71 

ved 109

iné 91

kai 48 

koske 39 

kou 43
n

Cseremisz

коekem 59 

pu 77 

saja 60 

еъттг 102

wuj 41 

(bűt 109 

ka-Jam 37 

kol 48

Zűrjén

er 29 

guri-ш 98 

Juni 49 

tya 37 

Иг 53 

micá 35 

peimíd 74

pyd 94 

pű 77

syj-jal 72 

una 91 

udz 99 

va 109 

vo,u 21

Vötjók
: if

ar 29 

bőr 94 

ayr 38 

Deltáit 74
V

pu 77 

uno 91
tm

va-pum 21 

vu 109
t
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Oaatják

máj 59 

nawti 53 

ox^et 63 

pitém 74 

pisán 99 

pmi1 38 

sut 22 

tobet 33 

tik 108 

ta/fto 72 

toij 29 

uai 41 

újreál* 71 

unta 99

as 11 

eh3 91 

^oló 42 

^or 53 

Xot 33 

^pu 43 

chunty 37 

48

jaA 11 

iol^ 35 

lofttl 56 

111 43 

kór 23
Л

> •*•

Vogul
a^»á 41
imp 59
int 63
arra 29

(2,4*1% 109

J(Íp 53
XOli 42
chori 98
^ul 48
iinü 91 n c

kuj 37 

lili 43 

nuoti 58 

oe 99 

-pá 77 

pilem 74 

piáján 99 

pit" 28 

puj 37 

pus 108
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täl 38 

tKüli 72 

tüw 29 

uri 71

sit 33 

sol'i 40 

söri 60

\
s

\m'
V'1-:

'
-Г ■ V

al- 20 

arány 69 

\ élet 120 

fa 77 

hajnal 37 

hei 48 

harkály 70 

here 53 

hét 33 

hol-nap 42
hé /Honst/ 44,45,120 

irány 69 

isten 33 

ív- 120

jár 50 

jelen 35 

körte 99 

nap 35 

sá 43 

szár- 40 

szó 59 

szürke 22 

ta-val(y 21 

tél 19 

ügу 109 

ül- 56 

üt 50 

viz 109

\

í

• Л

Csuvae
sora 22 suja 60

Ösagatáj
eafarclk 113

üjgur
■

sajyrcuk 113
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üzmán-török

ааюиг 114

Mongol

ü&ken 117tűri/síin/ 101

Tunguz
tíru-m 101

Gold

kükü 70kókkarao 70

Ket

kete 23 

ícagsl 106 

kut1 100 

tűk 77

©öf 30

у ed' 26 

tó 39

&ott i
Idipl 00 

iji 26
hau 89
mi аз
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>

Csecsenc
;

siri 22

óind
sapta 54
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Aveszta

hapta 54

Orosz

11
Л1MMUJUül 99

^ 19 

U^19

MJbybuJt 55 2
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